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Ueber diesen Gegenstand ist nach der einen oder der 
andern Richtung schon mehrfach gehandelt worden: 
^ Becq de Foaqui^res, Trait6 g^n^ral de versif. frgse. 

Paris 1879. 

Lubarscb, Franz. Verslehre. Berlin 1879. 
^ E. Weber, Zeitschr. für frz. Spr. u. L. II 1881 

^ u. IX 1887. 

E. Weber, Les Manifestes Littöraires de V. Hugo. 
Berlin 1890. , 

Dupuy, Victor Hugo, Paris 18Ö0. 

Faguety Dix-neuvi6me Siöcle, Paris 1892. 

Th6odore de Banville, Petit Traite de Poesie fr98e. 
Paris 1891. 

Sonza, Questions de M^trique, Paris 1892. 

Tobler, Vom frz. Versbau alter und neuer Zeit, 
Leipzig 1894. 

Theys, M^triqne de Victor Hugo, Lttttich 1896. 

Was ich in meiner Arbeit Neues biete, ist die Zu- 
sammenfassung bez. weitere Ausführung des in obigen 
Werken Gegebenen. 

Meiner Untersuchung habe ich, ausser Hugo in seinen 
Gesamtwerken, Lamartine in seinen lyrischen und epischen 
Dichtungen, A. de Vigny in den Po6sies Compl^tes und 
A. de Musset in den Premi^res Po6sies und Poösies Nou- 
velles zu Grunde gelegt. Dass ich gerade diese gewählt 
habe, bedarf bei der anerkannten Bedeutung dieser Männer 
als Dichter im allgemeinen und als Vertreter der roman- 
tischen Schule im besondern kaum einer Bemerkung. 
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Als natürliche Disposition ergab sich: Silbenzählung, 
Hiatus, Enjambement, Cäsur, Rhythmus, Reim. 

Abkürzungen: 

Lam. = Lamartine. 

M6d* Po6t. =: M^ditations Poetiques. 

N. M. F. = Nouvelles M6d. Poetiques. 

Harm. = Harmonics Poetiques et Religieuses. 

Joe. = Jocelyn. 

Ch. = La Chute d^m Angc. Ausgabe Hachette et 

Ca- 1887. 
fl. = Hugo. 
L6g. =: Legende des Si^cles. Ausgabe: Hetzel, 

Paris 1880. Römische Ziffern bezeichnen den 

Band, arabische die Seiten. 
M. = Musset. Ausgabe: Charpcntier, Paris 1896. 
P. P. = Premiöres Po^sies. 
P. N. = Poesies Nouvelles. 
V. = Vigny, Ausgabe L6vy, Paris 1893. 
P. C. = Po6sies Compl^tes. 



Silbenzählung. 

Von den als bekannt vorauszusetzenden Regeln über 
die Silbenzählung des sogen, stummen e möge hier nur 
dasjenige herangezogen werden, was bei den romantischen 
Dichtern vom alten Brauch abweicht. 

Nach klassischer Regel dürfen die weiblichen Endungen 
— e, — es, — ent mit vorhergehendem betontem Vokal im 
Innern des Verses mit Ausnahme der Flexion aient im 
Imparf. und Condit. und der Konjunktiva soient und aient 
nur dann vorkommen, wenn das stumme e am Wortende 
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steht and vor darauffolgendem Vokal elidiert wird. — 
Dieser Forderung kommen die Romantiker nicht ausnahm- 
los nach, wenigstens Lamartine und Musset nicht, wie aus 
folgenden Versen hervorgeht: Qui pourrait vous chanter 
comme vous voient mes yeux? [Lam. Gh. I. Vis. v. 86. 
On dit qu'elle a des gens qui se noient pour eile. 
M. P. P. Les Marrons du Feu V v. 9. Qu*on vous attend; 
allez vite et faites en sorte Qu'on vous voie. Merci dit 
r^tranger. La porte ib. Poi*tia IL v. 25/26. . Que mes 
joues et mes mains bleuiront comme Celles ... M. P. P. 
Les Marrons du Feu VI v. 59. Sophistes impuissants qui 
ne croient qu'en eux-m^mes M. P. N. L'Espoir eu Dieu 
V. 103. 

Weitere Belege für croient^ dessen Verwendung im 
Versinneren durch den freien Gebrauch des im Klange ihm 
ähnlichen soient Neuerern nahe gelegt war, findet man 
M. P. N. Sur la Naissance du Gomte de Paris v. 58. 
ib. Sur la Presse. 

Auch das Vorkommen von k tue-t^te in den P. P. A. 
Julie V. 18, wobei tue einsilbig ist, entspricht nicht der 
allgemeinen Regel. — Hugo hält in diesem Punkte an 
dem Hergebrachten fest. 

In der Silbenzählung der genannten Verbalformen 
(voient etc.) weichen Larmatine und Musset dahin von ein- 
ander ab, dass sie der erstere einsilbig, der letztere zwei- 
silbig gebraucht. 

Von den im Inneren des Verses als einsilbig geltenden 
aient und soient findet sich letzteres — eine eben nicht 
häufige Erscheinung — auch im Versschluss bei Hugo: 
II doit voir peu de temps tout ce que ses yeux voient; 
il vieillit sans soutiens, Puisque ces choses sont, ce qu'il 
faut qu'ils soient; J^en conviens, j^en conviens. Gontempl. 
A. Villequier v. 58/56. grand vainqueur d^enfants de 
cinq ans! maudits soient Les pas que fönt tes pieds. 
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les jours que tes yeux voieut Et la gueule qui t^offre 
en riant son sein du, Et ta m^re publique, et ton p6re 
inconnu! L6g. La Confiance du marquis F. XIV. v. 106/109. 
cieux profonds! opprobre aux hommes, quels qu'ils 
soient Qui sur ce pavois d^ombre et do raeurtre s'assoient, 
Qui du malheur public se fönt un pi6dcsta1, Qui soufTlent, 
acharn^s k ce duel fatal. L'Ann^e Terr. Avril IV 
V. 59/62. 

Soient am Versende gilt als weiblicli,^ während die 
in gleicher Stellung befindliche Endung -aient als männ- 
lich angesehen wird und eine Ausnahme zu der Regel 
bildet, dass Vokal -}- e muet als weiblicher Versschluss zählt: 
Et nos coeurs cmbras6s, en soupirs s^cxhalaicnt, Et nous 
voulions lui dire . . et nos coeurs sculs parlaient; Et qui 
m'eüt dit alors qu'un jour la grande image De ce Dien 
pälirait sous Tombrc du nuagc. Lam. Harm. Novissima 
Verba v. 595—598. 

Die 2. Pers. Sing, aies wird wie Uberiiaupt von 
neueren Dichtern so auch von Hugo und Musset einsilbig 
gebraucht: Avant que tu n'aies mis la main ä ta massue . ., 
Feuilles d^Automne XI v. 17. Pas un qu'avec tes pleurs 
tu n^aies balbuti6 ! M. P. P. Namouna Cbant II, XLI. 

Die graphische Unterdrückung eines vor der Tonsilbe 
stehenden e, dem ein Vokal vorhergeht, ist wie bei anderen 
modernen Dichtern so auch bei den Romantikern gebräuch- 
lich : Et la meule broira le froment sous les pierres. Joe. 
IX. Ep. Laboureurs v. 318. D'un bandeau qu*enviraient 
les cheveux d'une reine. V. P. C. Eloa 11 v. 10. 
Mainte reine peut-etre envira sa duchesse. Hernani I Sc. II. 
C'est lui qui paira d^sormais, et tres bien Chat. Nox 
H. V. 33. 

B. Die Silbenzählung in Vokalverbindungen. 

Bei der Feststellung des Silben wertes der Vokal ver- 

1. cf. Das Gesetz der Reimfolge im Französischen. 
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bindnngen folge ich den von Tobler (Vom frz. Verabao. 
8. Aufl. p. 69 ff.) aufgestellten Regeln: 

1. Vokalverbindungen, welche im Lateinischen zwei 
Vokalen entsprechen, sind zweisilbig. 

In Uebei*einstimmung mit dieser Regel gelten bei den 
Romantikem Vokalverbindnngen, in welchen ein ursprüng- 
licher Konsonant geschwunden ist, beispielsweise in fol- 
genden Wörtern als zweisilbig: lier, d^lier V. p. 286; 
li6s H. Chat. IV 67. 

So bei Lamartine: SUl est un seul vivant qni par 
quelqne li-en Jo. IX. !^p. v. 148. ouaille H. IV 80 und 
M. P. P. 8. Lpuisi-ane V. 20, Lou-is H. V 30; abba-ye 
M. P. N. 228 und P. PI 8; douairi-öre M. P. P. 147. 

So auch stets bei Hugo: Si 1e diabl« 6tait mort, tu 
serais sa douairi-^re Gromw. III Sc. XII v. 46. La 
douairi-^re anx yeux gris s^6bat sur le Journal Chat. IV 
V. 47. Je suis fort mal en coeur; ancune douairi-6re 
L'Ann6e Ter. Juin IV v. 18. 

Chouette gebraucht Hugo in der Legende nur drei- 
silbig, zweisilbig kommt es einmal in dem Drama Le Roi 
s'amnse I. Sc. 4 r. 13 vor. 

Ausnahmen zu obiger Regel : 

Das bei Hugo VII 122 und auch sonst zweisilbige 
rouet findet sich bei Musset auch einsilbig: Ne cherchait- 
on pas le rouet de Margu6rite. P. N. RoUa III v. 35. 

Das einsilbige fouet: Les sillons noirs du fouet qui 
ies avait meurtris Lam. Chute d'un Ange 3. Vis. v. 190, 
Que mes cheveux fouettaient mon front, que les torrents 
Lam. Joe. II. Ep. v. 49, ist bei Musset einmal als 
zweisilbig belegt: Se couvraient d'un masque de sang 
Marqu6 du fou-ct des Furies. P. N. Simone 
V. 235. 

Fouailler zeigt bei den Romantikern immer einsilbige 
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Artikulation, so : Je fouaillerai les gens, les faits^ les noms, 
leg titres. Cbätim. I Oh! je sais v, 40. 

Desgleichen ^cnelle: 

Les archers de T^cuelle et les guettears de nuit Le 
Roi s'amuse V Sc. 2; welter IX 66, X 94. 

Bei Musset: Le monde sera propre et net comme une 
6cuelle P. N. Dupond et Durant v. 144. 

Eine bei Hugo alleinstehende Ausnahme bildet liard, 
das früher zweisilbig war, in neuerer Zeit einsilbig, bei 
Hugo aber wieder zweisilbig gezählt wird. 

Theodore von Banville, ein eifriger Bewunderer Hugos, 
kann es nicht unterlassen, dem Dichter hieraus einen leisen 
Vorwurf zu machen.^ On arrive au lingof en portant du 
li-ard Chat. IIL Apotheose v. 12; ferner liegende: La D6- 
Hance d'Onfroy v, 56, Aymerillot v. 256. 

pioche, piochenr, piocher zeigen einsilbiges io: Sous 
la pioche, pareille au bec d'un oiseau. L6g. Oa'lüer- Jorge 
V. 4, ferner H. Esca I. Sc. 1 v. 53; piochant ib. v. 12. 
Et^ cela dit, ainsi qu*un piocheur fouille un champ. L6g. 
L'Algle du Casque v. 391. 

Die gleiche Silbenzahl wie pioche zeigt das mit diesem 
Worte bei Hugo wiederholt im Reime erscheinende mioche: 
Donner k boire au gars ayant au dos leurs pioches^ Elan- 
chir Tätre, 6cumer le pot, moucher des mioches. Esca I. 
Sc. 1. V. 53/54. 

Das einsilbige aoüt gebrauchen Musset und Hugo auch 
zweisilbig: En a-oüt! en a-oüt! Mettez ces deux habits. 
P. P. A quoi r^vent les j. fiUes Sc. IL La tout est rüde; 
a-oüt flamboie et janvier gele. L6g. Le Cid exile IV v. 29. 
Or, en juin, la Lusace, en a-oüt, les Morawes ib. £^virad- 
nus VI V. 108. 

2. Die Vokalverbindungen, welche auf zwei schon im 
Lateinischen ungetrennt nebeneinander stehende, aber ver- 

1. Vgl. Petit Traitö p. 30. 
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scbiedenen Silben angehörige Vokale zurückzufuhren sind, 
stehen auch im Neufranzösischen im Hiat, wenn nicht der 
erste geradezu untergegangen ist oder konsonantischen 
Charakter angenommen oder infolge von Attraktion seine 
Stellung verändert hat^ 

Dieser Regel entsprechen bei Hugo u. a. di-amant IX 
7, di-am6tre VIU 32, di-alogue IX 18, odi-eux IX 14, 
pati-o Vll 299, radi-eux IX 7, tiare IV 97. 

Ausnahmen sind: 

duel gilt bei Vigny als zweisilbig: Mais plus forte k 
präsent, dans ce sombre du-el, Les Destinöcs v. 101; ebenso 
P. C. 284 und 305. 

Bei Hugo wechselt ein- und zweisilbiger Gebrauch. 
O'est le duel effrayant de deux spectres d'airain, L6g. 
Manage de Roland v. 14; desgl. IV 305, Hernani (XV 49 
und 94), VIII 68 und überall im Cromwell, so auch belegt 
M. P. P. 266; aber: Gelafaisalt montrer ä quelque grand 
du-el L^Annöe Ter. Novemb. I v. 9. 

fiacre: D« fiacre les tratnant pour trente sous au bal. 
Chätim. Noi IV v. 17. 

diable hat durchweg ein einsilbiges ia: H. V 53, M. 
P. N. 65. 

miasme ist bei Hugo teils zwei-, teils dreisilbig: Rem- 
uant les granits, les miasmes, les t6n^bres .... L6g. Le 
Titan IV v. 41, ferner zweisilbig in der Legende Bd. IX 
23, ib. 98 und L'affreux sarcopte 6clos du miasme d6- 
löt^re; Q. Vents I, XX v. 13; dreisilbig: Rampe, et souffle 
nn mi-asme ignorö qui p6n6tre . . L6g. L*%opee du Ver. 
V. 2. Le mi-asme impur flotte oü flottait le parfum ib. 
£:i^gie des F16aux v. 107. 

suicide gebraucht Hugo regelrecht: Ce suicide prit nos 
fiers soldats, Tarm^e L'Ann6e Terrible, Sedan I v. 78, 
ebenso Lamartine, La Chute d^un Ange 8. vis. p. 240, 
nicht so Musset: Mon enfant, un suicide! ah! songez k 
Yotre kme P. P. Mardoche 87 v. 4. 
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bi^viaire ist bei Lamartine als dreisilbig belegt: Au 
rayon du couchant 11 lisait son br^viaire Joe. Prolog, v. 26, 
ebenso bei Hugo VIII 41 und Musset im Achtsilber: Main- 
tenon avec son br6viaire P. N. Sur trois Marches v. 116. 

diacre gilt allgemein als zweisilbig: Uu chanoine, 
quatorze archidiacres, cinquante M. P. P. Mardoche 37 
V. 8. Ces diacies, ces bedeaux dont le groin renifle! H. 
Contempl. Livre I A propos d'Horace v. 128. 

Der letzte Vers möge gleichzeitig den zweisilbigen 
Gebrauch von groin belegen. 

assyrien gebraucht Hugo regelrecht viersilbig VII 72, 
libyen dreisilbig: Ses cheveux s'agitaient comme un vent 
libyen L6g. Le Satire II v. 175 und XV 3. 

6gyptien bei Musset auch dreisilbig: Le lendemain, 
bon soir. — üne vieille ögyptienne P. P. v. 362, ist der 
Regel gemäss bei Hugo stets viersilbig: Les runes d'Irmensül, 
le sphinx 6gypti-ei^ Feuilles d^Automne XXIX v. 112. 
Pic, fils d^un astrologue et d^une 6gypti-enne. L6g. Les 
Conseillers probes v. 38. 

Auch Lamartine lässt der üblichen Silbenzählung gemäss 
bei dieser Endung Diärese eintreten: Teile durant la nuit 
la harpe 6oli-enne M^lant au bruit des eaux sa plainte 
a6ri-enne. N. M. P. Le Poöte mourant v. 50/51. 

j6suite gilt jetzt als dreisilbig: H. XV 54. 

idiot ist bei Hugo regelrecht dreisilbig: Celui qui le 
voit, dit: c^est Tidi-ot! et passe. L6g. Le Jour des Rois II 
V. 26. 

In idiome zieht Musset die beiden Vokale zusammen: 
Idiome de Tamour, si doux qu'ä le parier. F. F. Fen- 
86es de Rafael v. 55. 

Champion ist bei Lamartine und Hugo dreisilbig: Un 
de ces Champions des verit^s nouvelles. Joe. V. £p. 6. 
Aoüt 1794 V. 95; ebenso Cromw. Bd. Drame I p. 243 
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Und 2d6; dagegen zweisilbig: Saint, jennes Champions d^une 
canse nn pen vieille^ Musset: Pens^es de Rafael v. 85. 

fiele ist durchweg zweisilbig: so M. P. P. 205; Cromw. 
Drame I p. 103, 302. 

Jaguar ist bei Hugo drei- und zweisilbig: Aux Jagu- 
ars, aux lynx, aux tigres des for^ts. L6g. Les 4 Jours 
d'Elciis I V. 196. Et comme le Jaguar dans un pi6ge torab6. 
Chat. VI Applaudissements v. 72; ebenso IV p. 395. 

3. Vokalverbindungen, die auf einen einfachen Vokal 
zurückgehen oder aus Attraktion eines tonlosen Vokals ent- 
standen sind, sind einsilbig: bien H. VII p. 94 rien ib. 
85; ciel ib. 96, lierre VIII 249 und Lamartine: En glissant 
k travers les paus flottants du lierre, N. M. F. Une nuit 
k Rome v. ^. 

Einen Verstoss gegen diese Regel müssen wir im 
beutigen Gebrauch von ie insofern erblicken, als diese 
Verbindung nach muta cum liquida Diärese erfährt. Levrier 
Lam. Harm. 11. Harm. v. 629; peuplier M. F. N. 66; 
meurtrier H. VII 171; quatri^me ib. 61. sangli-er ib. 65; 
sabli-er H. IX 12; destri-er V. P. C. 316. 

bruine erfährt Diärese: De la glace, et partout Thiver 
et la bru-ine. Leg. Le Cimetier^d'Eylau v. 15; ferner 
ib. Le Satyre IV v. 11. 

troSne ist als zweisilbig belegt: Le muguet, le troene 
embaum6, la cytise . . L6g. Le Satyre, Frol. v. 44. Quand 
Virgile suspend la ch^vre au blanc troene Q. Vents, Livre 
satirique III v. 2. 

truie findet sich in der Legende sowohl ein- als zwei- 
silbig: Afin que les brebris, les ch^vres et les truies, ... 
Aprös les dieux les rois, Inscription v. 8; desgl. einsilbig 
bei Musset: D'observer quMl est tard. Aliens, paix: vieille 
truie. Les Marrons du Feu Sc. VII; zweisilbig: Rome ^tait 
la tru-ie Enorme qui se vautre. L6g. Aux Lions d'An- 
droclös v. 72. 



— 14 — 

In den drei letzten Wörtern ist die Diftrese wohl anf 
den EinfluBS der vorhergehenden mnta cum liqnida aurOck- 
zufllhren. Dagegen: levier H. VII 116; pilier ib. 340. 

dnögne könnte Diärese erfahren, doch gebrauchen es 
Hugo und Musset zweisilbig: Au feul deux mots de plus, 
duögne, vous Stes morte! Hemani I. A. Sc. 4; ebenso 
Cromw. Drame I p. 260 und 261, L6g.: La Rose de 
rinfante v. 1. 

hier sollte einsilbig sein, doch schwankt Hugo im 
Gebrauch: C'eat hier que je l'ai vue. Elle 6tait mal coiff^e; 
Cromw. I A. Sc. 5 v. 32. Hier j^avais cent tambours 
tonnant k mon passage. Orientales, Une bataille perdue 
V. 61; aber: Mais ce billet qu'hi-er j'ai re9u, d'oü vient- 
il? Cromw. I. A. Sc. 1 v. 9. Lamartine, Musset und 
Vigny behandeln das Wort zweisilbig.: Dieu m^a r^com- 
pens6, ce fut hi-er le jour. Joe. I. fep. v. 301; ferner ib. 
V. 362, 383. Or je ne puis pas voir raa mattresse; hi-er 
m^me. M. P. P. Mardoche 28. De nos baisers d'hi-er. — 
Oh! c'est honte et piti^! ib. LesMarrons du Feu Sc. II v. 
54. L'intelligence humaine^ hi-er esclave encor. M. P. N. 
La Loi sur la Presse VIII. Le reste du poison qu'hi-er 
je t'ai vers6. Vigny. P. C. Dolorida v. 132. J'offrais pour 
vous hi-er la naissante g^nisse. ib. La Fille de Jepht^ 
V. 44. 

4. Vokalverbindungen, in welchen der eine Vokal aus 
einem Konsonanten entstanden ist, sind gleichfalls einsilbig: 
essieu H. VIII; ruisselait IX 21. 

Eine vereinzelt stehende Ausnahme bildet y-euse, bei 
welchem Diärese eingetreten ist: Tons quittent pour le 
suivre et Ty-euse isol^e, Orientales, Mazeppa I v. 68. 
Roland s'adosse au tronc robuste d^une y-euse, L^g. Le 
petit Roi de G. VIII v. 7. La charme te liait k quelque 
jeune y-euse, Vigny, La Dryade v. 38. 
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C. Weitere fBr die SilbenzähluDg zu berücksichtigende 
Eiscbeinungen. 

1. Elision von je und ce. 

Bemerkenswert fUr die Silbenzähiung ist nocb das Ver- 
hältnis der pron. conj. in den befehlenden Verbalformen. — 
Die dem Verbum nachgestellten pron. conj. je nnd ce sind 
durchaus enklitisch und erleiden vor vokalischem Anlaut 
Elision.^ Mais que vois-je? k ce mot, tu frömis d*6pouvante 
Lam. M6d. Po6t. 15. M6d. v. 98. Ce n'est pas un Stuart. 
Quoi donc? Est ce un Bourbon? Cromw. III Sc. 5 v. 19. 
A qui me retiendrais-jel OhI si j'allais faillir, Hemani IV 
Sc. 2 V. 1 19. Te le dir.ai-je, k toi, chantre de la suffrance. 
Musset, P. N. Lettre k Lamartine v. 82. 

Inkonsequent verfahren Lamartine und Musset mit dem 
in gleicher Stellung befindlichen pron. ie. — An einer 
Stelle lassen sie das nachgestellte le zu einer so starken 
Tonsilbe werden, dass es als Cäsurträger auftritt : Descends 
et remplis-le des ondes du C6dron. Lam. Harm. La Mort 
de Jonathan v. 38. II est lä-bas, dis-tu? cours-y donc, 
coupe-lui La gorge, et tire-le par les pieds jusqu'ici. 
M. Les Marrons du Feu VI v. 96/97. 

Andererseits tragen sie wie schon Racine^ kein Be- 
denken, le in der Betonung herabzudrlicken und vor folgen- 
dem Vokal wiederholt zu elidieren : Ce que je verse en 
vous, versez-le k votre tour! Lam. La Chute d'un Ange 
7. Vis. V. 145. Comme Arlequin. — Gardez-le, il vous 
fera peut-ßtre. M. — F. F. Les Marr. du Feu Sc. II v. 
47. Coupe-le en quatre, et mets les morceaux dans la 
nappe. ib. Sc. 6 v. 100. 



1. Vgl. Racine: R6pondez-m'en, vous dis-je; ou, sur 
votre refus Britan. III Sc. 9 v. 13. 

2. Racine: Condamnez-le k Tarnende, ou s'il le casse, 
au fouet Plaid. II A. Sc. 13 v. 22. 



— 16 — 
Hngo gebraucht le ebenfalls einmal in solcher Stellnng : 

f 

Cbas80DS-leI Arri^re tous! il faut que j^eotretienne Cromw. 
II 8c. 9 ▼. 4. 

Als besondere Merkwürdigkeit sei ein Dreizehnsilber 
in einer sonst in Alexandrinern geschriebenen Dichtung 
erwähnt: Surtout ne mMnterromps pas| Tous ces airs-lä, 
mon eher, Cromw. II Sc. 10 v. 13. 

2. Doppelformen. 

Einige für die Zählung der Silben allgemein übliche 
Freiheiten haben auch die Romantiker beibehalten, z. B. 
die Doppelformen jusque und jusques V. 68, 189, 190; 
certe und certes (Reim) H. IX 97 ; gu6re und gu^res (Reim) 
M. P. N. 36. 

m^mes und m6me(8): a) vor Vokalen: Ils h6sitent, peu 
sürs d'eux-m6me, et dans le doute . . . Hernani IV Sc. 1 
y. 1. b) im Reim: Les fait fendre le vide, et tourner sur 
eux-m6me. Joe. IX fep. 8 Aoüt 1801 v. 141. Ce doux 
vent qui, faisant tout vibrer en nous-m^me. H. Les Rayons 
et les Ombres 24 v. 26. 

encor H. VIII p. 192 — guöres Crom. Dr. I s. 383. 
Neben z^phyre H. IX findet sich z^phyr ib. p. 184. 

Von der Freiheit, je nach dem Bedürfnisse des Verses 
bei g^ewissen Eigennamen ein zugehöriges s wegzulassen^ 
machen auch die Romantiker einen ausgiebigen Gebrauch: 
Charle H. VII 196 und M. P. P. 27; Jacque H. VII 
p. 187, Delphe VII 16, Th^be ib. 

Mit Rücksicht auf den Reim findet sich aber auch bei 
Hugo der umgekehrte Fall: Hercules: ridicules, Le Roi 
s'amuse I Sc. 2. 

Nicht alle Theoretiker billigen diese Schreibung. So 
rügt Theodore de Banvillc die beiden folgenden Verse 
Hugos: Les syllabes, pas plus que Paris et que Londre, 

1. cf. Racine: Au tumulte pompeux d' Athene et de la 
cour. Fhedre I A. v. 32. 
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Oontempl. I. Röponse k un acte d* Accus, v. 11. Et moutant 
k Versaille aux carosses du roi, ib. v. 18 mit den Worten* 
Londre sans S, au lieu de Londres, voilä nne licence 
po^tique. J'ai dit qu'il n^en faut jamais, et voilä que mon 
mattre s'en est permis nne. — Eh bienl il a eu tort. — 
Zu der Elision des s in Versailles bemerkt er: II fallait 
^crire non pas Versaille, mais Versailles. — Rien dMmplacable 
comme un ^colier qui prend son mattre en fautel (Pet. 
Traitö p. 66/67.) 

Bei den Romantikern ist in einer Reihe von 
Substantiven im Singular beziehungsweise im Plural 
der plötzliche Wechsel des Numerus — sei es um 
die richtige Silbenzahl zu erhalten, sei es der Reim- 
bildung wegen — keine vereinzelte Erscheinung. Pres- 
sentiments divins, intimes conßdences, Lectures, r^verie, 
entretiens, douces silences Lam. Harm. Souvenir d^Enfance 
V. 65/66. Systeme, opinions, dogmes, flux et reflux, ib. 
Hymnes au Christ, v. 142. Qnoi ! les morts, vierge, enfant, 
vieillards et femmes grosses Ont k peine le temps de pourrir 
dans leurs fosses! H. Chätim. VI Le Parti du Crime v. 
84/85. Je vois Olympes bleus et t^n^breux avernes, Temples, 
charniers, for^ts, cit^s, aigle, alcyon Sont devant mon regard 
la memo vision. L6g. Le Satyre IV v. 24/26. Toutes 
les ämes, cygne, aigle, 6perviers, colombes, Frömissantes, 
sortirent du ti*emblement des tombes. ib. La Trompette du 
Jngement v. 51/52. Courez, varlets, 6chansons, ^cuyers 
Suisses, piqneux, page, arbaletiers, Vigny^ P. C. Mme. de 
Sottbise III V. 8/4. 

Im 3. und 4. Beispiel ist in aigle auf die Silben- 
zahl, in alcyon aber auf den Reim Rücksicht genommen 
worden. 

Fälle letzterer Art, die an dieser Stelle Erwähnung 
finden mögen^ finden sich bei Lamartine und Hugo nicht 

2» 
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eben selten : Montez donc vers le ciel, montez encens qu'il 
aime Soupirs, g^missements, larmes, sanglots, blasph^me, 
Lam. M^d. Poet. Le D^sespoir v. 73/74. Montez douc, 
flottez doue, roulez, volez vents, flamme Oiseaux^ vagues, 
rayons, väpeurs, parfums et voix! Terre, exhale ton souffle; 
homme ^16ve ton äme! Lam. Harm. Hymne du matin v. 
219/221. Ce furent ces forets, ces t^nöbres, cette onde, 
Et ces arbres sans date, et ces rocs immortels, fit cet 
instinct sacr^ que cherche un nouveau monde. ib. L^Abbaye 
de Vallonbreuse v. 5/8. Que se soit eile, oh! oui, riches! 
que ce soit eile Qui bijoux, diamants, rubans, hochets, 
dentelle Perles, saphirs, joyanx toujours faux, tonjours 
vains. Fenilles d^Automne 32 v. 43/45. Eh bien! nuage, 
aznr, espace, 6ther, abtmcs, Ce fluide Oc^an, ces r^gions 
sublimes. Les Chants du Cr6p. 28 v. 62/63. Refaisant 
moeurs, cit6s, code, religion Le pass6 n'est que l'oeuf d'oü 
tu sors, Lögion! Chätim. VII Force des Choses 230/231. 

Die im allgemeinen selten vorkommende Elision (vgl. 
Tobler, V. frz. V. p. 67) eines stummen e über ein für 
das Auge getilgtes flexi visch es s hinweg findet sich bei 
Lamartine, Hugo und Musset belegt: Qui suis je? Eh quoi! 
tu tremble et tu verses des pleurs! Lam. N. M. P. 18. Med. 
V. 22. Quant aux femmes, soyez Mie, en ce moment Hugo, 
L'Annöe Terr. Janvier v. 63. Que tu ne puisse encor sur 
ton levier terrible Soulager Tunivers^ pour qu'ils soient 
accomplis? Musset, La Coupe et les Lövres II. A. Sc. 
1. v. 15. 

Die Elision des stummen e vor vokalischem Anlaut 
des nächsten Wortes wird gelegentlich durch besondere 
Auskunftsmittel vermieden. 

So deckt Lamartine das stumme e durch ein zwischen 
die Vokale geschobenes i' in dem Verse: Semblable au 
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beau palmier qn'ä la cime l'on taille, Lam. La Ohnte d^un 
A. 15. Vis. V. 69. 

Hago u. Müsset fUgen nach Analogie des allgemein 
Üblichen vas en, vas-y im Imp^rat. Sing, der I. Conj. ein 
s an: Cbercbes-y ton plaisir, ton extase, tes fiövres L6g. 
L'£pop6e du Ver v. 427. Jeune bomme, songes-y, ce r^duit, 
tu le sais Musset, Portia II v. 52. 

Oui wirkt auf ein vorhergebendes tonloses e nicht 
immer elidierend. Diese Ausnahme wird erklärlich aus 
dem thatsächlich konsonantischen Anlaut w des oui (= wi). 
So heisst es auch im Englischen nicht an wig sondern a 
wig; vergl. auch p. 24. Tobler stellt diese Erscheinung 
wiederholt bei Moli^re fest und begründet sie durch die 
noch im 16. Jahrhundert gewöhnliche zweisilbige Aussprache 
ou-i. Auch bei Hugo lässt sich diese Behandlung des 
oui wiederholt konstatieren: 

Monsieur! Wilmot devrait mourir de honte, oui 
12 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
Cromw. I. A. Sc. 4 v. 101. 

Comment as-tu besoin qu'on te r^ponde: oui ib. IV. A. Sc. 
5. V. 45. Le choix de la fenStre ou de la porte: oui ib. 
IV. A. Sc. 4 V. 57. Votre voislne? Oui. — Va chez eile. 
— Avec lui, L^g. Guerre civile v. 73. Entendra ce tombeau 
dire k voix haute: oui, L'Annee Terr. Prol. v. 222. 

Das Resultat der obigen Untersuchung auf dem Gebiete 
der Silbenzählung deckt sich im ganzen mit dem Ergebnis 
in der Hiatusfrage. S. unten p. 27. Hugo ist keines- 
wegs „le d^vastateur du vieil ABCD,'' für den er sich in 
den Contemplations I, R^ponse ä un acte d^accusation aus- 
giebt. Im Vergleich mit Musset zeigt sich vielmehr bei 
ihm in der technischen Behandlung der Silbenzäblung, wie 
aus Vorstehendem hervorgeht, eher die Neigung am Alt- 
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hergebrachten festzuhalten. — Lamartine zählt auf diesem 
Gebiete insofern zu den Neueren, als er in dem Inneren 
des Verses, analag zu soient, voient verwendet. Er ist 
sich hierin mit Musset einig, der Im Gebrauch ähnlicher 
Wörter noch freier schaltet. In der Silbenzählung dieser 
bis dahin aus dem Versinneren verbannten Wörter gehen 
beide allerdings auseinander. — Vigny geht Ober das Er- 
laubte nicht hinaus. 



Hiatus. 

Nach dem seit Malherbe allgemein angenommenen 
Verbot des Hiatus ist das Zusammentreffen zweier Vokale 
zwischen Anlaut und Auslaut der Wörter nicht statthaft; 
auch durfte die Konjunktion et einem vokalisch anlautenden 
Worte nicht vorangehen. 

Hugo unterwirft sich der Strenge dieses Gesetzes fast 
ohne Ausnahmen. Eine Ausnahme davon ist der Hiat in 
der familiären Redensart 9a et lä: Et les yeux du Seigneur 
vout courant 9a et lä. Cromw.. V. Sc. 12 v. 203. 

Um diesen Hiat in milderem Lichte erscheinen zu 
lassen, versäumt Hugo es nicht in den Notes de Cromwell 
auf einen ähnlichen Präcendenzfall in den Plaideurs^ zu ver- 
weisen: II y a dans ces vers une irr^gularit^ que „le je 
snais sang et eau'^ de Racine autoriserait au besoin. 

Das Verfahren, einen Hiat nach altem Brauch durch 
ein euphonisch gewordenes i' zu verdecken, ist auch den 
Romantikern eigen: C'est la plainte des morts ! Les morts 
pour qui Ton prie Feuilles d'Automne, La Friere pour 
tous IV v. 31. Laisse ronger ton coeur. Pas un cri. L'on 



1. Je suais sang et eau, pour voir si du Japon Plaid, 
in. A. Sc. 3 v. 24. 
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rirait. Hernani IV Sc. 4 v. 109. Et l'on crut qa'Eloa 
le maudirait; mala on Vigny, llloa I v. 126. Que fait nne 
perruche k qui Pon a jet6. M. Mardoche 58. 

Masset trägt kein Bedenken ein 9a et \k oder peu 
k peu im Verse za gebrauchen: Pros de lui, 9a et lä, 
ses compagnons de guerre P. P. Don Paez U v. 7 
Soulevaient 9a et \k la poussiere. C'^tait ... ib. Mar- 
doche 24 y. 8 On voit 9a et \k la bondir et disparaitre . • 
P. N. üne Bonne Fortune 13 v. 5. Et peu k peu Ten- 
fant devenant 1' homme ib. Silvia v. 157. 

Vereinzelte moderne Kritiker ^ autorisieren geradezu 
das Vorkommen der Hiate in den Verbindungen peu k 
peu, 9a et \k und ähnlichen , indem sie dieselben auf 
die Stufe der Hiate im Innern eines Wortes stellen und 
zwar mit vollem Rechte, denn diese Wörter stehen unter 
einem Hauptaccent. — 

Theodore de Banville geht weiter und verlangt die 
Beseitigung des Hiatusverbots (Petit Trait6 p. 101), indem 
er auf die wirkungsvollen Hiate bei La Fontaine und ganz 
besonders auf den „hiatus adorable'^ in Mnssets Namouna, 
Chant I hinweist: Tu m^amuses autant que Tiberge 
m^ennuie. Comme je crois en toi! que je t^aime et te 
haisl Quelle perversit6. Quelle ardeur inouie, Pour Tor 
et le plaisirl Comme toute la vie Est dans tes moindres 
mots! Ah! folle que tu es, Oomme je t'aimerais demain 
si tu vivais! 

Seine Wirkung scheint mir dieser Hiat vorzugsweise 
der rhythmischen Stellung des es zu verdenken. 

Weitere Verstösse zeigen folgende Verse Mussets: 
Mille et un^ madrigaux; le tout trös lourdement P. P. 

1. Becq de Fonquieres, Traite G6n. p. 301. Clair 
Tisseur, Mod. Obser. p. 240. 

2. Dieser Vers möge gleichzeitig die Behauptung 
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Namouna XLYI. Les feuilles des fur^ts tomberont noe k 
nne ... La Coupe et les Lövres IV, 1, v. 397 ün 
c6tac6 enorme, au triple pavilloD La Loi sur la Presse 
V. 30. 

In den ersten beiden Versen tritt der Hiat innerhalb 
eines rhythmischen Elementes auf und in Wörtern, die sich 
den oben erwähnten festen Verbindungen nähern, im letzten 
wird er durch seine Stellung zwischen zwei rhythmischen 
Gliedern gemildert. — 

Es soll nun im Folgenden die Stellung der Romantiker 
zu den den Dichtern des Rlassicismus gestatteten Hiaten 
untersucht werden. 

Eingeschränkt wird das Hiatusverbot durch folgende 
allgemein gültige Bestimmungen: 

1. Endigt ein Wort auf ein e muet, dem ein Vokal 
vorhergeht, so ist der Hiat zwischen diesem Vokal und 
dem Vokal im Anlaut des folgenden Wortes gestattet: 
Se condeuse en nu^e etjaillit en tonnerre. Lam. Harm. 11. 
Harm. v. 49. Ronces oü Taraign^e ourdit ses sombres 
toiles H. Margarita v. 140. Cette lueur sacr^e et cette 
kme profonde H. L'Annee terr. Octobre v. 172. 

Thatsächlich bleibt der Hiat bestehen, der trotz der 
Fiktion, dass das elidierte stum. e den Hiat aufhebt, das 
Ohr verletzt. Es ist aber ein durch alten Gebrauch ge- 
heiligter verstechnischer Fehler. ^ 

2. Nasale Vokale werden nicht als vokalisch aus- 
lautend betrachtet; 

a) die Vokale sind verschieden. 



Wehrmanns „Beiträge zur Metrik und Poetik der Dichtungen 
Mussets." Osnabrück 1893 p. 25 widerlegen, dass bei 
Musset nie die Partikel et vor vokalisch anlautendem 
Wort steht. 

i. Vgl.: Boileau: Selon que votre idee est plus on 
moins obscure. Art po6t. I v. 161. 
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Bei Racine: Approchez-vous N6ron, et prenez votre 
place Britan. IV Sc. II v. 1. 

Bei den Romantikern: L'esclave et le tyran ont tous 
un compte k rendre Lara. N. M. P. Bonaparte v. 179. 
Convre tout de Bon ombre, horizon et chemin. Musset, 
Don Paez I v. 116; 

b) Die Vokale sind gleich. 

Ein solches Znsammentreffen gilt bei strengeren 
Kritikern (vgl. dazu Clair Tisseur, Mod. Obs. p. 237 ff.) 
als Missklang. 

Lamartine: L^0c6an amoureux de ces rives tran- 
qnilles N. M. P. Ischia v. 13. 

Vigny: L'oc6an apparut. Bouillonant et snperbe 
Le Dringe II v. 5. 

Tobler empfiehlt (V. Frz. V. p. 118) ebenfalls das 
Aufeinanderfolgen zweier gleicher nasaler Vokale zu ver- 
meiden und tadelt den Vers Racines: Du jour que snr 
mon front on mit ce diademe Mith. IV, 4. 

Auch Hugo trifft dieser Tadel : Ce reste d^un tyran, 
en s^6veillant esclave, Ödes et Ball. Buonaparte v. 33. 

Zuweilen schiebt er zwischen die Nasale ein V: 
Seulement qu'au besoin Ton me pr^te main-forte. Cromw. 
II Sc 6, V. 11. 

3. Auf ein vokalisch auslautendes Wort darf b aspir6e 
+ Vocal folgen. 

Racine: Que veut-il ? Est-ce haine, est-ce amour qui 
rinspire Brit. I A. Sc. 1 v. 55. Qui, dans leurs lits 
flottants, se heurtaient endormies. Vigny, D61uge II 
V. 86. 

4. Stumme Endkonsonanten am Schlüsse der Wörter 
beben bei nachfolgendem Vokal den Hiat auf, trotzdem 
hier thatsächlich wiederum ein Hiat vorliegt. Dans son 
lit ignor^ s^endort pr6s de sa Bource, Lam. Harm. 
Souvenir d* Enfance v. 130. A fait tomber du nid et 
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rouler dans les flots, Lam. La Chnte d'nn Ange 3 VIb. 
V. 37. Toujours lui ! Lni partout ! — Oa brülante ou glac6e 
Orientales, Lui I v. 1. Qu* est - ce pour un soldat? — 
Un panache h son casque. Cromw. HI A. 3. Sc. v. 61. 

Um den Hiat wenigstens für das Auge zu verdecken, 
greifen neuere Autoren gelegentlich auf eine veraltete 
Schreibweise zurück. So citiert Tobler, v. frz. V. p. 121, 
FuBsnote: C'est bideux! Satan nud et ses ailes roussies! 

In der mir vorliegenden Ausgabe lautet indes der 
Vers: C est bideux! Satan nu sous ses ailes roussies! 
Cromw. ni. A. Sc. 2 v. 55. 

Dagegen finde ich dieses Auskunftsmittel ftlr das 
Wort nu bei Lamartine : Son col nud, et portant sa tete 
avec Souplesse. Joe. 3. £p. De la Grotte 1. November 
1795 V. 57. 

5. Die Wiederholung der Partikel oui ist zulässig. 
Racine: Croyez-vous la fl^chir? — Oui, oui, mon eher 

Attale. Th6b. V A. Sc. 4 v. 1. 

Hugo bietet wenig Belege dafür, dagegen finden sich 
zahlreiche Beispiele bei Musset. Dien sauve Olivier roi! 
Fassons. Oui, oui, c^6tait Cromw. V Sc. 10. Oui, oui, 
n'attendez pas que j^aille me lever. M. A quoi revent 
les j. filles 11 Sc. 2. Oui, oui, n'en doutez pas, c^est un 
plaisir perfide M. Namouna I; LI. 

Auch sonst findet sich zuweilen vor oui ein mit einem 
Vokale schliessendes Wort: Depuis qu^au Oui des cieux 
de la terre r^pond Non. L' Aun6e Terr. Juin XV v. 14. 
Le oui, le non, le blanc, le noir, Geneve et Rome, ib. 
Jnillet. La Voix sage v. 135. 

Andererseits aber auch: Ce Gaspard? ce Didier? . . 
Je crois qu'oui. Les derniers, Marion de Lorme II Sc. 8. 

6. Nach den Interjektionen ah, eh, oh, holä kann ein 
Vokal folgen oder ihnen vorangehen. Racine: J^irais 
trouver mon juge. — Oh 1 oui, monsieur, j'irai Plaid. 1. 
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A. Sc. 7 V. 73. Oh ! oui, mourir c«nt fois! C6dar ! oeil 
de mon iLmel Lam. Ch. 4. Vis. v. 444. Qaelle douce 
pens^e ! ah ! oui, mftis quel effort. Lam. Joe. IV fip. Mars 
1794 V. 17. Que eesoit eile, oh; oui, riehesl que ce sait 
eile. H. Feuilles d^ Aut. 32 v. 43. Ah oui, eontre la 
faim, le froid, vous Tavez dit. H. Esca II A. 4. Sc. v. 87. 
Ah! ah! nous allons voir; tout n'est pas ün\ lä. M. La 
Coupe et les L6vres IV. 1. v. 189. Oh! Oh! tenez-le-bien. 
Que voiB-je? L^hötelier . . AI. Les Marrons du Feu Sc. 7. 
Holä! h6, oh6, oh! Seigneur, je voas supplie. ib Sc. 7. 

Ein durch die Schreibung h6 statt eh verdeckter Hiat 
liegt vor in: D^Op^ra! H6 parbleu! vous seriez bien 
Burprise ib. Sc. 7. 

Mit Wechsel der Rede zwischen verschiedenen Per- 
sonen: Triste! Encore triste, abb6? H6! messieurs de 
r archet. ib. Sc. 5. 

7. Der Hiat zwischen zwei Versen ist gestattet. 

Hierbei lassen sich folgende Fälle unterscheiden: 

a) Wechsel der Vokale. Oui, nos t^tes, o roi, Ont 
droit de tomber couverts devant toi! Hernani IV Sc. 4. 
V. 80. Gar d^s que de Tenfant le cri s'est 6lev6, Adieuf 
plalsir, long voile k demi relev6. Vigny, Le Bai v. 47/48. 
Naquit un siecle d^or, plus fertile et plus beau, Oü le 
vieii univers fendit avec Lazare . . M. P. N. Rolla I 
V. 27/28. 

Die zwischen diesen Versen eintretende Sinnespause 
macht den Hiat unbedenklich. 

Wie innerhalb des Verses, so findet sich auch zu- 
weilen der Hiat zwischen zwei Versen durch ein euphonisch 
gewordenes V verdeckt. Et quoi qu^ entre leursmains ais6ment 
retomb^ L^on avait vu ses traits ; et qu'une Provengale 
Vigny, La Prison v, 112/113. 

b) Wiederholung desselben Vokals. Qui dans mes 
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longaes nuits m*a sonvent consol^ Et dont T^clat^ voil6 
des ombres du mystöre . . Lam. N. M. P. Les ^toilea v. 
43/44. — Chat-tigr6 ! qui d^chire apr^s avoir flattö, Et 
sait vendre une t^te avec humanit^ ! Cromw. IL A. Sc. 13 
y. 47/48. Plus ais^ment qu^au fleuve on ne jette nn 
caillon Ou que d'uDe araignöe on ne creve les toiles ; 
L6g. Suprematie v. 37/38. 

Trotz des gleichen Anlaates und Auslautes der Verse 
sind aus dem oben angeführten Grunde auch diese Hiate 
noch angänglich. — Anders aber verhält es sich im Falle 
eines Enjambements: Ces Haro Ont toujours fait doubler 
la solde du bonrreau. Hernani IV Sc. 1 v. 35/36. Oü 
depuis trois cents ans avaient dejä pass6 Et pleur6 bien 
des ämes. Chants du Cr6p. Dans T^glise de B. Iv. 3/4. 
Voilä la cbose, eile est tonte simple; ils ont eu Affaire 
qu'ä ce vieux miserable imb^cilel L^g. Ratbert XIV v. 
29/30. Je parattrai sauvage et fort mal 6lev6 Aux gens 
qui dans les coins chuchotent des Ave. L^Ann^e Terrible 
Nov. Vll. V. 9/10. Un fleuve extravas6 dans l'ombre 
devenu Informe, et s'en allant dans un bois inconnu. ib. Mai 
Paris incendi6 v. 246/47. 

Da diesen Versen die Sinnespause und eine für das 
Ohr merkliche Ruhe fehlt, so entsteht dadurch ein ganz 
entschiedener Missklang. 

Bei Lamartine und Musset findet sich Übrigens diese 
Erscheinung ebenfalls belegt. Z. B. Sur les fonts baptis- 
maux. Quand vous ^tes venu Au monde, votre p6re et 
que Dien liii pardonne. Mardoche 27 v. 6/7. En auriez- 
YOUB donc moins dess^ch^, d^suni Un lien que la main d*un 
pr^tre avait b6ni, ib. 24 v. 9/10. Combien de fois ainsi 
mon esprit abattu A cru s'envelopper d'une froide vertu. 
Lam. UM. Po6t. La Foi v. 55/56. Un rire universel et 
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d'atroce volnpt6 £cfate en longs 6cho9 sons les bois 
r6p6t6. ib. La Chute d'un Ange I. Vis. 775/776. 

Ans unserer Untersuchung ergiebt sich, dass Hugo das Haupt 
der romantischen Schule, und ebenso Lamartine und Vigny 
durchweg bestrebt sind, Verstösse gegen das alte Hiatus- 
verbot zu vermeiden. Hugo bat auch nicht einmal den 
Versuch gemacht, das Hiatusverbot auf seine natürlichen 
lautlichen iSrundlagen zu stellen. Dahin gehört die Zu- 
lassung von il y a, peu k peu etc. und die Nichtzulassung 
des verkleideten Hiat (sacr^e et u. dgl.). — 

Wirklich revolutionär bezüglich des Verbotes zeigt 
sich nur Musset; in festen familiären Redensarten gilt ihm 
der Hiat nicht fUr fehlerhaft. — 



Enjambement. 

Das Gebot der syntaktischen Selbständigkeit eines 
Verses oder das Verbot des Enjambements iässt sich dahin 
definieren (vgl. Tobler, v. f. V. p. 29 u. Lubarsch p. 440), 
dasB ein für den Sinn eines Verses unentbehrlicher Satzteil 
nicht in den folgenden Vers verschoben werden darf, 
wenn dieser Satzteil nicht die zweite Hälfte des Verses 
und dazu den ganzen folgenden Vers ausfüllt. FUr das 
Lustspiel bestand indes diese Vorschrift nicht,^ sondern 
erstreckte sich auf den Alexandriner in ernsten Dichtungen. 

Dieser klassischen Anforderung genügen beispielsweise 
folgende Enjambements der Romantiker: Que jamais k le 
voir, pencher sur la crini^re D'un coursier de TElide aussi 
prompt que les vents. Lam. N. M. P. Sapho v. 48. La 



1. Vgl. Racine: Et concluez: Puls donc qu'on nous permet 
de prendre Haieine, et que Ton nous defend de nous 
ötendre Plaid. III S. '6. v. 126|127. 

Va-t'en au diable. Et vous, venez au fait. Un mot Du 
fait. — Eh, faut-il tant tourner autour du pot? 
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noblesse D^AIIemagne aime fort qu'on lui parle latin. 
Hernani I^ Sc. 3 v. 186/137. II d^tourna la rae k grands 
paB, et le brnit De ses Operons d'or se perdit dans la 
nuit. M. Portia I v. 112/113. 

Die klassiscben Dicbter gestatten sich jedoch einige 
Ausnahmen, die wir auch bei den Romantikern belegt finden. 

1. Wenn der in den zweiten Vers übertretende Satz- 
teil Ergänzungen hat, die diesen Vers ganz ausfüllen. 
Notre äme s^en souvient comme d'une pens6e Rapide, dont 
en songe eile fut traversee. Lam. Joe. II. £p. v. 83/84. 
II s^agit de la mort De Maximilien, empereur d'AUemagne 
Hernani I Sc. 3 v. 62/63. Je vais dans quelques heures 
Rentrer, moi votre roi, dans le palais dncal. ib. £[, Sc. 3, 
V. 55/55. Des pas d^un conqu6rant TEspagne encore fu- 
mante, Pleurait, prostituee k notre liberte. Ödes et Ball. 
La Guerre d'Espag. IV ▼. 1/2. Vers le midi, Juda, grand 
et sterile, 6tale Ses sables oü s'endort la mer occidentale. 
Vigny, Molfse 13/14. 

3. Im Falle der Aposiopesie, d. i. wenn nach dem 
übertretenden Satzglied eine Unterbrechung des Gedankens 
eintritt: Hier un de mes amis, se trouvant k souper 
Aupres d^une duchesse, eut soin de se tromper De verre. 
„Mais vraiment, dit la dame en colere Etes-vous fou, mon- 
sieur? vous buvez dans mon verre." M. Mardoche 37. 

Im Cromwell IL A. Sc. 5 spricht Thurlo^: Mais ces 
dames Adorent votre altesse . . . ihm föllt Cromwell in 
die Rede: Ah! cinq femmes: cinq femmes! J'aimerais 
mieux r^gir par decrets absolus. v. 2/3. Das Verbot des 
Enjambement wurde von den dasselbe befürwortenden 
Metrikem mit der Begründung aufrecht erhalten, dass das 
Enjambement den Reim, das Charakteristikum des fran- 
zösischen Verses, abschwäche und zerstöre. Andr6 Ch^nier 
war es (vgl. Clair Tisseur, Mod. Obs. p. 244 u. Dupuy, 
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V. Hugo p, 880), der io der richtigen Erkenntnis, dasB 
das Enjambement die Einförmigkeit des Alexandriners 
durchbreche und ihm grössere Biegsamkeit verleihe, die 
alte Vorschrift umstiess. 

Aus der Fülle seiner Enjambements, bei deren Oe- 
braucb sich der Dichter vorzugsweise auf das Verbum im 
rejet beschränkt, nennen wir die folgenden: C'est ainsi 
qu'achevait l'aveugleen soupirant, Etprös)desbois marchait, 
faible, et sur une pierre S'asseyait. Trois pasteura, en- 
fants de cette terre Le suivaient, accourus aux abois tur- 
bulents Des molosses, gardiens de leurs troupeaux b^lants. 
läclognes I, L'Aveugle v. 6/10. La table au loin oircule, 
et d'appr^ts savoureux Se Charge. L'encens vole en longs 
flots vaporeux. l^clogues II, Le Mendiant v. 75/76. La 
jeune belle, aussi, rouge et le front baiss^ Vient, jette sur 
le lit un coup d^oeil. LMnsens^ Tremble; sur ses tapis 
il veut cacher la t^te. i^clognes V, Le Malade v. 181/188. 

Auf diesem von Ch^nier betretenen Wege ging die 
romantische Schule weiter und befreite den französischen 
Vers vollends von dieser Fessel. 

Hugo wendet gleichzeitig Enjambement und reichen 
Reim an: Ensemble; non, non. L*heure en est pass6e 
Hölaa! Dona Sul, k mes yeux quand tu te r6v61as 
Bonne, et daignant m'aimer d'nn amour secourabie. J'ai 
bien pu vous offrir, moi, pauvre miserable, Ma montagne, 
mon bois, mon torrent, — la pitiö M'enhardissait, — 
mon pain de proscrit, la moitie Du lit vert et touffu que 
la for§t me donne. Hernani II A. Sc. 4. 

Doch finden sich auch bei ihm (cf. unten p. 38 ff. 
zahlreiche Enjambements mit reichen R eimen: S ^ '^Wa* 

Charle est fou comme lui, corps Dieul de me Tad- 
joindre! Mais c^est fort s^rieux, et ce n^est pas le moindre 
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De mes quatrains. D^ailleurs . . . Cromw. I Sc. 3 
V. 18/19. 

Mais Dotre nombre Va Teffrayer peut-^tre. Allez tous 
trois dans l'ombre Lä-bas, ^pier Tantre. Amis partageons 
— nous Les deux amants. Teuez, k moi la dame, k vous 
Le brigand. Hernani II Sc. 1. v. 56/61. Sois le bien- 
venu, Reste, ami, ne te fais fante De rien. Quant k 
toD nom, tu te nommes mon lidte. ib. III Sc. 2 v. 26/27. 

Bezüglich der Verwendung der vom klassischen Ge- 
brauche abweichenden Enjambements ergiebt sich für die 
Ödes et Ballades (4556 Alexandriner) eine ziemlich be- 
schränkte Zahl. Es flind die folgenden : Mais hymnes 
d6von^s ne tratnent point la chatne Du vil gladiateur, 
mais ils vont dans Tar^ne ... La Liberty II v. 8/9. 
Montjoie et Saint-Denisl — Voilä que Clovis meme Se 
löve pour l'entendre; et les deux saints guerriers. Le 
Sacre de €harles X, VI v. 11/12. II faut partir, adieu! 
De ton coeur inquiet Chasse la crainte am^re; adieu I point 
de faiblesse! Le Voyage I v. 3/4. 

Im Drama Cromwell kommen auf 6487 Alexandriner 
188 nichtklassische Enjambements, also rund 2%. (Vgl. 
fttr Cromwell und Hernani die Uebersicht der nicht klassi- 
schen Enjambements (p. 31 ff). Dieser Prozentsatz steigt 
für das Drama Hernani auf 3V2; nämlich 2176:81. Von 
diesen 81 Enjambements weisen 43 reichen und 88 ge- 
nügenden Reim auf, so dass das Enjambement mit reichem 
Reim 58%, das mit genügendem 47 7o ^^^ Gesamtzahl 
aus&acht. 

l^ichtklassische Enjambements im Cromwell: 
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Sc. 
1 
2 
3 

4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

11 



Alex. 

192 

3 

116 

129 

163 

18 

10 

48 

167 

107 

136 



Enj. 

1 
5 
7 
4 
1 

t 
3 
2 
2 



Acte I. 
Vera. 

2 

6, 19, 38, 76, 106 

28, 31, 37, 38, 69, 88, 103 

1, 2, 54, 103 

14 

41 

42, 77, 166 
103, 104 
117, 127 





1089 


26^ 


Acte U. 


Sc. 


Alex. 


Enj. 


Vers. 


1 


20 


1 


15 


2 


140 


4 


17, 29, 47, 75 


3 


91 


2 


55, 87 


4 


7 







5 


143 


6 


11, 21, 77, 78, 115, 120 


6 


25 







7 


26 







8 


40 


2 


1, 2, 3 


9 


24 







10 


234 


7 


40, 69, 103, 167, 174, 193, 21! 


11 


65 







12 


7 





-^ 


13 


58 


7 


21, 29, 31, 35, 53, 54, 57 


14 


27 


1 


25 


15 


176 


7 


21, 63, 64, 101, 108, 126, 156 


16 


15 







17 


66 


2 


21, 55 


18 


8 





— 


19 


45 


1 


19 


20 


8 







21 


37 


2 


4, 24 


22 


17 








28 


15 








24 


10 
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Acte ni. 



Sc. 


Alex. 


Enj. 


Vers. 


1 


141 


2 


7, 35, 51 


2 


186 


4 


1, 62, 69, 76 


3 


107 


3 


A, 35, 84 


4 


117 







5 


74 





— 


6 


77 


1 


66 


7 


84 


1 


40 


8 


29 


4 


1, 23, 27, 28 


9 


60 


3 


2, 30, 51 


10 


31 


1 


12 


11 


37 







12 


62 





- 


13 


88 


3 


71, 83, 87 


14 


101 


2 


1,2 


15 


34 





— 


16 


46 


1 


9 


17 


230 


5 


1, 2, 179, 18 



1504 30 









Acte IV. 


Sc. 


Alex. 


Enj. 


Vers. 


1 


6 







2 


89 





— 


3 


211 


5 


68, 103, 159, 171, 203 


4 


128 


2 


51, 65 


5 


139 


2 


36, 43 


6 


40 


1 


11 


7 


160 


3 


42, 95, 127 


8 


155 







9 


52 









980 


13 
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Acte V. 

Sc. Alex. Enj. Vers 

1 91 

2 17 l 1 

3 71 — 

4 283 3 111, 205, 288 

5 44 

6 25 1 14 

7 78 2 61, 76 

8 22 

9 100 3 6, 67, 68 

10 70 2 31, 69 

11 109 10 1, 5, 14, 43, 53^ 61, 65, 66, 90, 98 

12 328 3 108, 293, 312 
13' 186 2 141, 176 

14 193 — 



1616 


27 




In Summa 


Alexand. 


Enjamb. 


1089 


26 


1298 


42 


1504 


30 


980 


13 


1616 


27 



6487 138 

Nichtklausiscbe Enjambements in Hernani: 

Acte I. 

Sc. Alex. Eiy. Vers 

1 33 4 Ir,* 13g, 26r, 32g 

2 183 6 4r, 117r, 124r. 130g, 133r, 146g 

8 164 7 66r, 79r, 87r, 92r, 122r, 136g, 142r 
4 34 



414 » 17 13 reiche u. 4 genOg. Reime 



* r = reicher Beim, g =9:^ genüg. Beim. 

8 
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Acte II. 


Sc. 


Alex. 


Enj. 


Vers 


1 


64 


4 


49r, 56g, 57g, 58g 


2 


68 







3 


81 


3 


12g. 62r, 70g 


4 


83 


4 


20r, 24r, 71g, 80r 




296 


11 


5 reiche u. 6 genOg. Reime 
Acte ITT. 


Sc. 


Alex. 


Enj. 


Vers 


1 


123 


6 


16g, 21 r, 35g, 66r, 98r, 101g 


2 


29 


4 


2g, 7g, 13r, 26g 


3 


40 


2 


Og, 20g 


4 


143 


5 


47g, 49g, 54r, 63r, 125g 


5 


74 


5 


48r, 56r, 60g, 69g, 71g 


6 


137 


6 


34g, 60r, 85g, 94r, 102g 


7 


50 









596- 


-27 


10 reiche u. 17 genüg Reime 
Acte IV. 


Sc. 


Alex. 


Enj. 


Vers 


1 


136 


2 


9r, 30g 


2 


167 


10 


29r, 30r, 70g, 71r, 84r, lllr, 134g, 
142r, 143r, 149r 


8 


56 


2 


Ir, 13r 


4 


136 







5 


19 








514 — 14 11 reiche u. 3 genOg Reime 

Acte V. 



Sc. 


Alex. 


Enj. 


Vers 


1 


77 


2 


27g, 69g,'. 


2 


7 







8 


115 


3 


13g, 89g, 114g 


4 


5 







5 


36 


1 


8r 


6 


116 


6 


2g, 9g, 71r, 85g, 87r, 88r 



356 — 12 4 reiche u. 8 gnüg. Reime. 
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In Summa 


• 
• 




Alexand. 


Enjamb. 


reich 


genüg, 


414 


17 


13 


4 


296 


11 


5 


6 


: 596 


27 


10 


17 


514 


14 


11 


8 


356 


12 


4 


8 


2176 


81 


43 


38 



Tadelnswert ist das Enjambement wegen des schlechten 
Reimes In folgenden Versen: Lui, mort, ne compte plus 
Et tout enfant, je fis Le serment de venger mon pöre sur 
son fils. Hernani I. Sc. 2 v. 60/51. Si tu veux me 
Hvrer ce tr^sor^ je te fais Prince, et j^ai dans mes ports 
dix galöres de Fez Dont je te fait präsent avec cinq cents 
esclaves. ib. Ratbert XIII v. 52/54. 

Recht gewagt^ erscheint das folgende Enjambement 
Mussets, weil das im Reim stehende Wort durchaus ton- 
los ist. 

II est large ä peu prös comme un quartier de lune 
Cousu d'or comme un paon, — frais et joyeux comme une 
Aile de papillon, — incertain et changeant Comme une 
femme. P. P. Les Manons du Fcn Sc. II v. 43/46. 

An dieser Stelle möge noch erwähnt sein, die bei den 
Romantikern und besonders wieder bei Musset recht 
häufige Erscheinung, dass ein Vers mit einem en sorte 
aprös u. a. w. schliesst, und der Anfang des nächsten 
Verses mit dem zugehörigen que beginnt. Qu'on vous 
attend; allez vite, et faites en sorte Qu'on vous voie. — 
Merci, dit T^tanger. La porte. M. Portia II. 25/26. 
„Femme, dit don Paez, es-tu lä? Sur la porte 



1. Vergl. Clair Tisseur, 11. M. Obs. p. 245. 

8» 
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Pendait un vieux tapis de laine rousse, en sorte Que le 
jour en tout point truuvait le canevas. M. Don Paez 
29/31. Comme il s'^loignait d'elle k ce diseonrs, aprös 
Qu'il Be fnt au balcon accond^ d'un air Bombre. Portia I 
V. 94/95. 

Weitere BeUpiele bei MuBset: Mardoche 22, 23. 50. 
Auch bei Hugo, doch verhältnismässig seltener: Tous 
deux laissent tomber la marqnise, de sorte Qn'elle 
gtt k leurs pieds et parait une morte. L6g. Les 
Chevaliers Errants XVI 19/20. On tua des enfants, et je 
disais: Pourvu Qulsora vive, eh bienl apres cela, qu'importe? 
ib. La Confiance du marq. F. XIV v. 34. Ils atteindront 
le fond de TAsturie avant Que la nuit ait couvert la Sierra 
de ses ombres. ib. Le petit Roi de 6. I. v. 8. 

Bei Lamartine habe ich diesen Fall in La Chute d'un 
Ange einmal belegt gefunden: Mais de deux composö 
male et femelle, afin Que sa dualit^ lai r^v^lät sa fin. 8. 
Vis. V. V. 345. 

Die Dichtungen Viguys zeigen keinen Beleg für diesen 
GLebrauch. 

Im Uebrigen finden sich auch bei Vigny treffliche 
Enjambements z. B. Ses pieds uns, ses genoux que la robe 
d^c^le, S'^lancent, et son oeil, de feux ^tincelant, Brille 
comme Ph^bns sous Ic signe brülant. La Dryade 46/47. 

Eine Überaus glänzende Wirkung hat Hugo in der 
Exposition zu Zim-Zizimi (Legende des Si^cles) dadurch 
erzielt, dass er vier volle wuchtige Verse auf ein einziges 
Wort im Enjambement stutzt: Zim-Zizimi, soudan 
d'^gypte, commandeur Des croyants, padischah qui 
d6passe en grandeur Le C^sar d'Allemagne et le snltan 
d'Asie Mattre que la splendeur Enorme rassassie, Songe. 
C'est le moment de son festin du soir. L6g. Zim-Ziz. 
V. 1/6. 

Das Enjambement muss, weil es ein Eunstmittel ist^ 
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eine AnsDabme sein, dessen Anwendung dem Dichter nur 
dann freisteht, wenn das im Rejet stehende Wort bedeutungs- 
voll hervortritt und die Aufmerksamkeit des Hörers in er- 
höhtem Grade fesselt/ wie es in den soeben citierten 
Versen Hugos der Fall ist. 

Die Romantiker und unter ihnen besonders Hugo und 
Musset machen von dem dichj;erischen Formroittel des En- 
jambements einen ausgiebigen Gebrauch, und es ist ihnen 
der nicht unberechtigte Vorwurf gemacht worden, dass der 
Hang zur Opposition gegen den Klassicimus sie zu dem 
Fehler geführt habe, dieses Kunstmittel zu häufig anzu- 
wenden. 



Cäsar. 

Als ein notwendiges Erfordernis wurde die Cäsur bei 
längeren Versen, so beim Zehnsilbei* und beim Alexandriner 
empfunden. Mit der Untersuchung des letzteren befassen 
wir uns hier speziell. Die Uebereinstimmung der syntaktischen 
Gliederung mit der rhythmischen wurde von Malherbe und 
Boileau zum Gesetz erhoben. Jeder Vers musste zwei 
Sinnespausen aufweisen, eine nach der Cäsur und eine 
erheblichere nach dem Verschluss. Die Sinnespanse durfte 
nicht so stark hervortreten, dass der Zusammenhang der 
beiden Vershä^lften gestört war, und so wurde daher die 
grammatische Verbindung der beiden Vershälften zur Regel. 
Tadellos wäre demnach folgender Vers: Ses meilleurs. 
Chevaliers l| qui n'^taient jamais las. L6g. Aymerillot v. 15. 

Nicht völlig korrekt dagegen: Ohacun s'est fait sa 
part; Tallemand n'a qu'un soin. ib. £^viradnus VI v. 54. 

Bei der Aufstellung der folgenden für die syntaktische 



/ 



1. cf. Tobler, V. frz. V. p. 30. 
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Cäsar geltenden Grundsätze finden sich die von Tobler, 
vom frz. V. p. 106 ff. aufgestellten Regeln im allgemeinen 
bestätigt. 

1. Ausgeschlossen von der Stellung in der Cäsur sind 
schwache Tonsilben. Dahin gehören die beiden Artikel, 
possessive und demonstrative Pronomina, die verbundenen 
Personalpronomina und einsilbige Präpositionen. 

Diese Vorschrift haben die Romantiker befolgt. Aus- 
nahmen sind überaus selten, wenigstens habe ich nur diese 
wenigen gefunden: On me lapjde et fön, m'exile. O'est 
bien fait L'Annee Terrible, Mai VI v. 130. Meme aux 
brigands, meme aux bandits, c'est en etre un! ib. Juin II 
V. 12. 

Einen Vers, in welchem eine einsilbige Präposition in 
der sechsten Silbe steht, habe ich bei Hugo nur 
einmal in der Legende und ein zweites Mal in seinen 
Dramen gefunden. Dans Tazur des cieux, hors de Tombre 
et de Toubli Zim-Ziz. 98. Entre les cdtes, par ie poumon, 
jusqu'au foie Marion de Lorme III A. 1. Sc. v. 6. 

Den klassischen Regeln genügt nicht ganz der folgende 
Vers, weil man der sechsten Silbe den Vorwurf der Ton- 
losigkeit machen könnte; doch ist wegen der Verschmelzung 
des an sich als Tonträger zulässigen si^ in comme si mit 
dem pron. conj. die Tonlosigkeit der sechsten Silbe keine 
absolute: Murmure, comme sMl cherchait ce qu'il va faire 
De ce radeau charg6 de päles matelots; L6g. £^16gie des 
Fl6aux 301/802. 

Einen interessanten Beleg, wie sorgsam Hugo es ver- 
meidet, eine tonlose Silbe an diese Stelle zu setzen, bietet 
die dichterische Licenz in den Versen: II vient! — Corte, 



1. Vergl: Je rövais comme si j'avais, durant mes joura 
Ödes et Ball. Moii Eiifaiice III v. 3. 
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on le va couronner! On le liue! Contempl. III Melancholia 
V. 71. Le genre humain se va forger 8on point d^appui; 
Log. Le Satyre II v. 120. 

Die pron. coi^joints können dem Verbum nachgesteiit 
Cäsurträger sein, bei der traditionellen Cäsur gewöhnlich 
mit unterbrochener Rede: Seignenrl 6pargnon8-nouBl 
Seigneur! Non point de tr^ve. Lam. M^d. poöt. La 
Poesie sacröe v. 167. C^darl couve-les la nuit Bur tes 
genonx. Lam. La Chute d'un Ange 4. Vis. v. 78. Pollion, 
quel est-il? — Je tiens tes longs cheveux: Vigny, La Som- 
nambule V. 39. Et lui dit. M'aimes-tu, Georgette, m'aimes- 
tu? M. F. F. Le Säule I v. 151. Ils disent, entends-les. 
Empire k grand spectacle! H. Chätim. Livre V, L'Expiation 
VII V. 27. Bei den Romantikern auch so, dass eine Unter- 
brechung der Rede nicht eintritt: 

Nos monuments sont-ils plus immortelles que nous? 
Lam. N. M. F. La Liberty v. 76. Fourquoi vous faut-il 
tarir mes esp6rances, Vigny, MoKse v. 57. DiSj combien 
te faut-il de temps, d mer fid^le. H. Orientales XIV. v. 13« 
mon Dien! que va-t-il se passer tout k Theure? H. Chant 
du Cröpusc. Conseil v. 140. Vous tous ! que venait-on faire 
ici? parlez Hernani I A. 4 Sc v. 4. Le propos en est-il 
Strange? Assuröment. M. Fortia I v. 61. II est lä-bas, 
dis-tu ? cours-y donc, coupe-lui La gorge, et tire-le par les 
pieds jusqu'ici.^ M. Les Marrons du Feu VI v. 96/97. 

2. Eine aus de u. einem Substantiv bestehende 
adnominale Bestimmung muss stets das ganze zweite Vers- 
glied füllen, wenn sie durch die Cäsur von dem durch sie 
bestimmten Worte getrennt werden soll. 

Comme un coeur oppress^ d^un poids de voluptö. Lam. 
Ischia N. M. F. v. 26. Aux souffies purs d'un soir de 



1. cf. p. 15. 
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rardente s^iison V. Dolorida v. 4. Et sur les bataillons 
d^alexandrins carr^s. H. Coiftempl. I, 7 v. 64. L'aigle 
des Alpea^ roi du pic et du ballier. L^g. Lb R^gim. du 
baroD M. II v. 7. Un tas de pierres, pleins de boux et 
d^öglantiers. ib. Wolf II v. 48. Sacbez ceci, tyrans 
de rbomme et de Pl^r^be, . . ib. Le Satyre IV v. 16. 

In den letzten drei Beispielen ist die oben erwähnte 
Bestimmung bezüglich der Oäsur gewahrt, und es liegt, 
wenn auch eine dreiteilige Gliederung durch die rhythmische 
Stellung der vierten Silbe nahe gelegt wird, gerade keine 
Notwendigkeit vor, diese Verse als romantische hinzustellen, 
wie es Theys, Metrique de V. Hugo p. 115 bei den 
ersten beiden u. Becq de Fouqui^res, Trait6 p. 137 beim 
letzten thut. 

Beabsichtigte Abweichungen von der regelmässigen 
Cäsur, insofern als die syntaktische Cäsur nicht mit der 
metrischen zusammenfällt, bieten folgende Verse: 

Je ne sais pas combien d'henres ainsi coul^rent Lam. 
Joe. I £^p. V. 471. Tremblant sur Therbe au gr^ du vent 
qui les secousse. ib. II £p. v. 622. D6vor^ d'une Roif 
de Tor que rien ne sövre. Croraw. I A. 9 Sc. Le soir, 
le vieux gardien des tombes, rest6 seul. Chätim. Nox. v. 34* 
II' s'erabnsqua, brigand des bois, dans les 6pines. ib. III 
Fable ou Histoire v. 7. II est le fort ami du faible; il 
attaqua L6g. Eviradnus II v. 29. De son donjon, palais 
de roi, nid de vauteur. ib. Ga'fffer-Jorge v. 8. 

Durch den sich an die sechste Silbe anschmiegenden 
Oenitiv zwingt uns der Dichter, über den Halbvers hinweg- 
zuschreiten und die Pause weiterhin zu verlegen. 

8. Attributive Adjektiva dürfen von ihrem Substantiv 
nur getrennt werden, wenn sie den ganzen zweiten Halb- 
vers ausfüllen. 

Daus des plaines de flenrs magnifiques et calmes . . 
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V. MoYse V. 17. II me jctte des noms sauvages et terriblea 
L6g. Abiine v. 138. 

Eine Abweichung von dieser Regel würden folgende 
Verse darsleUen. 

Le col d'un 6talon r6tif ou qui caresse. M. Don Paez 
V. 117. On se rencontre d choc hidenx! les deux armöes 
L6g. Le Satyre III v. 50. L'autoiir glouton, Torfraie 
horrible dont Toeil lait . . ib. La Üonfiance du marq 
F. IX V. 4. Gisant k terre nn pore f^tide qu^un boucher . . 
ib. Sultan Murad tll v. 7. 

4. Ein Hilfsverbum darf von dem ihm unmittelbar 
folgenden part. pass^ nur dann durch die Cäsur geschieden 
werden, wenn die zweite Vershälfte au keiner Stelle eine 
Unterbrechung der Rede gestattet. Dieselbe Regel gilt für 
ein Verbum der Modalität und einen unmittelbar folgenden 
Infinitiv. Comment avez-vous pu descendre du saint Heu? 
V. ;äloa III V. 109. Et chaque tröno 6tait port6 sur un 
grand char. L6g. Vision de Dante XII v. 16. 

Abweichend von der klassischen Cäsur: Je suis banni! 
je suis proscrit! je suis funcste! Hernani II Sc. IV 
V. 53. Plus d'infants; ueuf ^taient tomb^s; un avait ^S, 
fui; L6g. Pet. Roi de Gal. XI v. 10. En quelque lieu 
qu*il soit cach6^ tous mes souhalts. Q. Vents XVIII 
Patrie 5. 

5. Unter den gleichen Bedingungen kann das prädikative 
Adjektivum oder Substantiviim von Stre getrennt werden 
Et comme si j*etais le vent de la tempete, . . . Le^. 
Abime v. 18. 

Mit abweichender Cäsur: Regarde, comme il est 
vermeil; il donne envie . . . M, Don Paez v. 365. 
Le vent est lourd, Tespace est froid, le globe est nu; 
Q. Vents I Eclipse v. 49. Vous le savez. Je suis heureux ! 
e suis perdue! Le Roi s^amuso II. A. Sc. 4 v. 49. 
Corbus est double; il est bourg au bois, ville en plaine. 



1 
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L^g. Pet. Roi de Gäl. X v. 92. Rhode edt fi^re, Oh6ops 
e»t grande, J^ph^se est rare. ib. L^J^pop^e du Ver. 
V. 271. 

6. Gleiches gilt von Objektiven und ihren näheren 
Bestimmungen, wenn das Verbum in der ersten Vershälfte 
unmittelbar vor der Gäsur steht. Et la perle habitait son 
palais de cristal. V. Le D61uge I v. 15. Qui savent 
6plucher un r6cit malheureux. M. La Ooupe et les L6vres. 
D6dicace 45. Fouillez la mort. Fouillez l'6croulement 
terrible. L6g. L'^fipopee du Ver. v. 511. 

Mit abweichender Gäsur: L'aiouette a chant6 mon 
röveil ; mon royaume. . . Lam. Joe. II Ep. v. 594. Sabrez 
le droit, sabrez l'honneur, sabrez la loil Ghät. Nox I 
v. 132. Ils travaillent creusant des rocs roulant des 
pierres, . . ibi. I Toulon II v. 27. Quand Manin, reveillant 
des tombes, galvanise. L'Ann6e T. Prologue v. 51. 

7. Zweisilbige Präpositionen können unter gleichen 
Umständen vom Namen getrennt werden. Teile est notre 
äme, apr6s ces longs 6branlements Lam. M6d. Po6t. La 
Foi V. 75. £s-tu venu, avec quelques anges les cieux 
V. ifcloa II V. 155. Va, tu parles avec un front mal 
e8suy6. M. Marrons du Feu II v. 54. Et graviter autour 
d'un centre imp6rieux. Feuilles d'Aut. XII v. 29. 

Die Gäsur weicht in folgenden Versen ab: Tu 
m'enchantais, avec des pleurs dans ton oeil noir. 
Hernani II A. Sc. 4 v. 60. Fouille le globe avec un 
hydre sous ses pieds. L6g. Le Satyre II v. 43. 

Diese Vorschriften waren im wesentlichen bis zum 
Anfang dieses Jahrhunderts in Geltung. Bezüglich der 
Behandlung der Gäsur finden wir zwar schon vor und bei 
Racine, dem vollendetsten Repräsentanten der klassischen 
Dichtkunst, insofern Abweichungen, als er die stärkste 
Pause in die erste Vershälfte setzt; wesentliche Abweichungen 
von obigen Gesetzen brachte aber erst Andr6 Gh6nier 
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(cf. später) und nach ihm die romantiache Schule. Hugo 
vor allen) führt eine Menge neuer Cäsuren ein. Will er 
einen Gedanken besonders scharf hervorheben, so verlegt 
er die Hauptcäsur ganz in den Anfang des ersten Vers- 
gliedes: Mon Dieu, pourquoi m^avoir pris cet Stre si doux? 
L6g. La Con6ance du marquis F. XV v. 23. II est nuit. 
La cabane est pauvre, mais bien close. ib. Les pauvres 
Oens I V. L 

In dem Gefühle, dass der französische Vers zur 
Erzielung gewisser Effekte zu kurz ist, verlängert ihn 
Hugo durch einen rhythmischen Einschnitt nach der sechsten 
Tonsilbe: Mattre que la splendeur 6norme rassassie 
L6g. Zim-Ziz. v. 4. 

Die romantische Schule und besonders ihr Haupt- 
vertreter Victor Hugo giebt wohl der Cäsur die Freiheit 
von der ersten bis zur elften Silbe aufzutreten; formal aber 
behalten die Romantiker, um es noch einmal zu wieder- 
holen, die klassische Cäsur mindestens insoweit bei, als 
die sechste Silbe eine Tonsilbe ist. Den völligen Bruch 
mit den traditionellen Gesetzen bezüglich der Cäsur voll- 
ziehen erst die D6cadents, indem sie beispielsweise in die 
Mitte des Alexandriners die unbetonte Silbe eines mehr- 
silbigen Wortes setzen. 



Bhythmas. 

Die Grundlage der poetischen Form ist im 
Französischen neben dem Reim von jeher vor allem 
eine feste Silbenzahl gewesen, ob betont oder 
unbetont, bez. lang oder kurz, war von nebensächlicher 
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Bedeutung. An Versuchen, nach antikem Muster die Quanti- 
tät zum bestimmenden Princip' zli erheben und den fran- 
zösischen Vers des Reimes zu entkleiden, hat es seit der 
Renaissance nicht gemangelt. Die vers mesur6s mussten 
scheitern. Einmal wegen der grossen Anzahl Silben unent- 
schiedener und mittlerer Quantität,^ dann aber weil die 
Auffassung der Quantität als wesentliches Verselement in 
der historischen Entwickelung der französischen Metrik 
nicht begründet war. Unterscheidet sich nun die gebundene 
Rede im Französischen in dieser Beziehung auch wesent- 
lich %'on der antiken, so fehlt es ihr doch keineswegs am 
Rhythmus. Als rhythmisches Element muss der Reim auf- 
gefasst werden^ und ferner mindestens im Langverse vor 
allen Dingen die Cäsur. Wie streng die Regeln der Cäsur 
im allgemeinen beobachtet wurden, ist im vorigen Kapitel 
dargelegt worden. Aber hiermit ist die Möglichkeit rhyth- 
mischer Gliederung noch nicht erschöpft. 

Auch im Französischen könnte man von rhythnaiscl ien 
VersfUssen (Jamben, Anapästen u. s. w.) sprechen, freilich 
unter der Voraussetzung, dass eine Reihenfolge von Versen 
nicht den gleichen rhythmischen Charakter zu zeigen braucht. 
Auf diesen wichtigen Umstand hingewiesen zu haben^ ist 
das Verdienst der Metriker dieses Jahrhunderts, im besonderen 
von Becq de Fouqui^res und Lubarsch. — 

Ersterer hat in seinem Trait6 p. 48 ein Schema für 
den normalen klassischen Alexandriner aufgestellt. Das- 
selbe setzt sich aus 9 Grundformen zusammen, deren 
Gliederung sich in folgender Weise vollzieht: 



1. Vgl. Tobler, Vom frz. V. p. 25. 
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Ausserhalb des Rahmens dieses Schemas stehen noch 
Verse, in Velch^iiiiei^et^od^r zwei der rhythmischen Ele- 
mente aus nur einer ^ Silbe bestehen und schliesslich solche 
zu drei Gliederungen. Im Gegensatz zu den 9 Grundformen 
bezeichne ich sie als Nebenformen. Die Gesamtzahl dieser 
Kombinationeu giebt Becq de Fouquiöres in seinem Tratte 
p. 88 ff. auf 36 an, sodass sich daraus eine Mannigfaltig- 
keit des Baues ergiebt, welche den gegen den klassischen 
Alexandiiner erhobenen Vorwurf der Eintönigkeit als unbe- 
rechtigt erscheinen lüsst. Alle diese Variationen zählen 
wegen der Festhaltung der traditionellen Cäsur zu den 
klassischen Versen. 

Neben den beiden rhythmischen Accenten im Reim 
und in der Cäsur zeigt der klassische Alexandriner im 
allgemeinen zwei weitere, im obigen Schema bereits ange- 
deutete bewegliche Accente, welche man als Nebenaccente 
bezeichnen kann. Sie variieren in ihrer Stellung auf jeder 



1. Entgegen der Auffassung von Lubarsch, der 
in seiner Verslehre die Gliederung in einsilbige Takte 
verwirft, schliesse ich mich wegen der Uuhaltbarkeit dieses 
Verfahrens dem System der franz. Metriker Becq u. Qram- 
mont an. 
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der ersten fünf Silben jedes Halbverses. Die fünfte und 
elfte Verssilbe treten wegen der feststehenden sechsten 
und zwölften Tonsilbe als Träger der Nebenaccente am 
wenigsten häufig auf. Verse dieser Art sind: 

Celui qui le voit, dit: c'estridiot! et passe. 5 + l|4-|-2. 
L^g. Le Jour des Rois II 36. Ou P61age est si grand, que 
le ehevrier dit 3 + 3|5 + 1. ib. Le Pet. Roi de Gal. I v. 16. 

Im ersten Beispiele tritt eine Dämpfung der Neben- 
accente nicht ein, weil der Sinn die rhythmischen Elemente 
scheidet. Das Charakteristische des klassischen Verses 
— die Cäsur — bleibt gewahrt, und die Vierteilung hat 
sich nach rhythmischen Elementen vollzogen. — 

Im zweiten Verse verlangt der Rhythmus die Trennung 
der II. und 12. Silbe, während der Sinn ihre Verschmelzung 
zu einem Verselement nahelegt. Form- und Versinhalt 
stehen in Diskordanz, und so entstand innerhalb des 
klassischen Verses ein Schwanken, das fOr seine Evolution 
zum romantischen Verse von Bedeutung war. Tritt diese 
Erscheinung bei den inneren Versgliedern auf, so wird die 
Stellung des rhythmischen Accentes auf der sechsten Silbe 
erschüttert, die Ruhepause ^ ein wesentliches Moment des 
klassischen Verses — schwindet,^ der Sinn eilt über die 
Cäsur zum Nebenaccent des zweiten Hemistiche hinweg, und 
beide Nebenaccente gewinnen demzufolge an Bedeutung, sie 
werden vielfach zu wirklichen Cäsurträgern. — So ent- 
steht aus dem klassischen Alexandriner mit seiner Vier- 
teilung der romantische mit seiner ternären Oliedemng. 
Bezüglich des Umfanges der drei Olieder herrscht grosse 
Mannigfaltigkeit, desgleichen bezüglich der Stärke der 
Cäsuren. Diese sind entweder beide gleich stark, oder die 
erste ist stärker als die zweite, beziehungsweise umgekehrt. 



1. Clair Tisseur, Med. Obs. p. 81. 
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Gelegentlich ist eine der Cäsnren so schwach, dass eine 
Dreigliederung sich nicht feststellen lässt; in diesem Falle 
mnss das Fehlen der Cäsnr unmittelbar hinter der sechsten 
Silbe fUr die Frage, ob ein Vers romantisch oder nicht, 
vielfach entscheidend sein. 

Verse, die in ihrem syntaktischen Zusammenhange, je 
nach dem in den Vers gelegten Sinn, das Bild eines 
doppelten Rhythmus bieten, finden sich schon frühe in der 
französischen Dichtung. Sie entstehen unwillkttrlich, wenn 
die syntaktische Trennung in der Cäsnr nicht strenge vor- 
gezeicbnet ist. In seinem Trait6 flihrtFouquiöres p. 115 — 117 
aus Racine 26 mehr oder weniger glückliche Beispiele an. 
So in dem Vers: 

Je sais pourquoi tu fnis Thymen oü je f envoie. 

Klassisch skandiert: 

Je sais pourquoi tu fnis | Thymen oü je t^envoie 
oder mit syntaktischer Verschmelzung der inneren Glieder: 

Je sais pourquoi | tu fuis Thymen j oü je t'envoie. 

Das wenn schon vereinzelte Vorkommen solcher 
zweifelhaften Verse trug entschieden dazu bei, dass die 
Diskordanz des sogenannten romantischen Verses das Ohr 
nicht unvorbereitet fand. 

Mit der Bemerkung, dass sich entgegen der 
Meinung Fouqui^res' die Liste solcher Verse ver- 
fünffachen lasse, führt Harczyk, Zeitschrift f. n. Sp. u. 
Litt. II, Kritik zu Lubarschs Verslehre als besonders lehr- 
reiches Beispiel aus Brit. I. A. 2 Sc. v. 117 unter anderen 
von jenem nicht berücksichtigten Versen folgenden an: 
Je vous entends. N^ron m^apprend par votre voix 
mit. der Begründung, dass Sinn und Interpunktion die drei- 
gliederige Verstellung ganz bestimmt vorschreiben. Dazu 
ist zu bemerken, dass die Neigung zu dieser Gliederung 
wesentlich erhöht wird durch die Assonanz in entends 
und apprend. 

Ebeutsoweuig wie aber die Rou^autiker die Wiederein- 
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flihrung des Enjambements in die moderne Dichtung flir 
sich in Anspruch nehmen können, haben sie das Verdienst 
den sogenannten romantischen Vers geschaffen zu haben. 
Auch hier ist ihnen bereits Andrä Ch^nier vorangegangen. 
Verse mit neuen Cäsuren finden sich bei ihm in nicht 
geringer Anzahl. In dem Gedichte L^Aveugle (270 Verse) 
sind es die folgenden: IIb n^ont pas entendu ma voix, 
et sous ma main ü^clogues V. 111. Soleil qui vois, 
entends, connais tont; et toi mer ib. v. 144. Puis aussi 
les moissons joyeuses, les troupeanx v. 179. L'insolent 
quadrupöde en vain s'^crie; il tombe v. 225. Pirothons 
ögorge Antimaque, et P^tree. v. 229. Le quadrup^de 
H^liops fuit; l'agile G^ntor. v. 244. 

Das Wort Souzas, Questions de M^trique p. 89: On 
n'a trop pr^tendu que le vers romantique n'^tait pas le vers 
classique de Gh^nier; il Test toujours hat seine volle 
Berechtigung. 

Formal der vollkommenste romantische Vers ist der- 
jenige, in welchem die vierte oder achte Silbe beziehungs- 
weise beide durch Unterdrückung oder Vernachlässigung 
der traditipnellen Gäsur nach der sechsten Silbe syntaktisch 
in den Vordergrund gestellt wird. Victor Hugo wendet 
diesen Vers mit einer gewissen Vorliebe an, um die Ein- 
tönigkeit der regelmässigen Gäsur zu unterbrechen und 
den Eindruck des Wuchtigen und Gewaltigen hervor- 
zuheben. Z. ß.: Gain, ne dormant pas, songeait aux 
pieds des monts Ayant lev6 la t^te, au fond des cieux 
funöbres II vit tin oeil, | tout grand ouvert | dans les 
t^nöbres. L6g. La Gopscience v. 8/10. 

Bei Musset ist er weit seltener, doch auch von 
glänzender Wirkung: 

Et quel plaisir de voir, sans masques ni lisi^res, 
A travers le chaos de nos folles misöres Gourir en souriaut 
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les beaux vers ing^nns, Tantöt lägers, | tantdt boiteux, | 
toujours pieds nus. P. N. Sur la Paresse v. 117/120. 

Aehnlich wirkt die ternäre Gliederung in den Versen 
Lamartines: 

Nons voyons k cent pieds, ces ouragans de Tonde 
Passer comme le trait q'nn regard ne snit pas Le pont 
min6, tremblant, r6sonne sous nos pas, Notre oeil toume^ 
nosmains chercheDt, notre pied gl isse. Joe. IIEp.v. 606/609. 

Man vergleiche mit den oben citierten Versen der 
drei Romantiker die Ch6niers: 

L^enfant, intordite et peureuse A ce hidenx aspect 
sorti du fonds des bois, Veut fuir; mais eile entend 
sa lamentable voix. II tend les bras, | il tombe k genoux, | il 
lui crie. Le Mendiant v. 17/20. 

Uebri^ens ist die Entscheidung der Frage, ob ein 
Vers klassischen oder romantischen Rhythmus hat^ zuweilen 
der persönlichen Auffassung Überlassen. Z. B.: Dieu 
m^ditait. Celui || qui cr6e, et qui sourit; Lag. Murad. IV 
V. 38. Dieu m6ditait. | Celui qui cr6e, | et qui sourit, L6g. 
Sultan Murad IV v. 38. Bout tout entiöre ainsi || qu^une 
eau dans la chaudi^re. ib. L'Amour v. 105. Bout 
tout entiöre, | eiusi qu'une eau | dans la ohaudiöre. 

Beoq de Fouquiöres löst diese Frage so: Si la loi 
rhythmique est plus forte que la coh6sion syntaxique, le 
vers est du mode classique si, au contraire, la coh^sion 
syntaxique Temperte, le vers est du mode romantique. 
Trait6 p. 123. 

Wie die romantische Schule in der Wahl des Stoffes 
mit der Tradition brach und allein die Wirklichkeit des 
Lebens in ihren Darstellungen wiederspiegeln wollte, so 
bildete sie auch ihren eigenen Vers aus, der sich hinsichtlich 
der beschleunigten Gangart und Abwechselung der Sprache 
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der grossen harmonischen Vorzüge des klassischen 
Alexandriners tragen die Romantiker diesem Verse volle 
Rechnung und, wie wir unten zahlenmässig nachweisen 
werden, ist die Mehrzahl ihrer Verse nach klassischem 
Muster gebildet. Demnach erkannten sie wohl, dass der 
nnregelmässige* Vers nur dann eine besondere Wirkung 
hervorbringen kann, wenn er vereinzelt auftritt. 

Bei Lamartine, dem Vorläufer der Romantik, finden 
wir im Vergleiche mit Andr6 Ch6nier den romantischen 
Vers sehr vereinzelt. In den Nouvelles M6ditations Po6tiques 
1988 Alexandriner) sind es folgende: dieux, j^anrais, 
donn6 tout, jusqu^ä ma beaut6 Sapho. v. 55. Ils passent 
enchantant loin des bords; et le monde. Le Po6te mourant 
V. 35. Tu ne demandais rien au monde, que l-empire. 
Bonaparte v. 68. Tu n'aimais que le bruit du fer, 
le cri d*alarmes. ib. v. 79. Dans Tespace aussitOt il s*61ance, 
et Thomme. Les £toiles v. 46. 

Während sich so für das Vorkommen des romantischen 
Verses in diesen lyrischen Oedichten ein Prozentsatz von 
Ve ergiebtj steigt er in epischen Dichtungen um etwa 1 % 
höher. Den diesbezüglichen Untersuchungen habe ich das 
Epos Jocelyn zu Grunde gelegt. — Unter den 1454 Alexan- 
drinern des Prologs und der beiden ersten ,,£poques*' zählte 
ich 17 romantische Verse und zwar: 

t/A voir la blanche nappe 6tendue, et la table, v. 10. 

\/Puis je baisai les pieds et les mains; le visage. v. 101. 

v/Maintenant je suis seul dans ma chambre. II est nuit; 
I. Ep. V. 95.^Je vois luire un regard dans la nuit, il me* 
semble. ib. v. 105. UEt le son de deux voix bris^, tout 
trahissait. ib. v. 171. „Et toi tu le ch^ris aussi?" — 
Plus que moi-m^me. ib. v. 174. Amer k ma jeunesse 
aussi, mais doux k Täme. ib. v. 205. Je ne sais pas 
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combien d*heures ainsi conl6rent. ib. y. 471. La coldmbe 
blanchir leg toits, et la maison. ib. v. 509. H^ue mes 
cheveux fouettaient mon front, que les torrents. II. £p. v. 49. 

Mju'un tourbiilon d*öt6 vous porte, et que le vent. ib. v. 137. 
Dit pour tonte raison de vivre: j'ai v^cu. ib. v. 212. 

^^on! Dien n'a dit son mot k personne; le temps. ib. v. 223. 
Les yeux vers le soleil couchant, entre ses doigts. ib. v. 435. 

\^Il croit voir un coupable en moi, je le rassure ib. v. 441. 
Notre oeil tourne, nos mains cherchent, notre pied glisse ; 

l^ib. V. 509. L'alonette a chant6 mon r^veil; mon royaume. 
ib. V. 594. 

Lamartine und Hugo sind im allgemeinen bestrebt^ 
Form und Inhalt ihrer Verse in Ueberstimmung zu bringen. 
Müsset hat sich nicht immer diese Beschränkung auferlegt. 
In seinem Mardoche beispielsweise befinden sich Form und 
Inhalt in derartig starkem Widerspruch, dass dieses Ge- 
dieht den Eindruck von Prosa hervorbringt. Eingehenderes 
bezüglich des rhythmischen Baues in Mardoche bieten die 
Untersuchungen Wehrmanns p. 42 ff. 

Zum Vergleich mit den von Wehrmann skandierten 
100 Versen aus Don Paez habe ich die Dichtung Portia, 
die ebenfalls der ersten Periode Mussets angehört, rhyth- 
misch untersucht. Die ersten hundert Verse dieser Dich- 
tung enthalten: 

17 Verse nach der Form 3-|-3l3-|-3 gegen 12 in Don Paez 

6 - - - - 2 + 4|2-f4 - 6 - - - 

3 - - - - 4 + 2|4-f 2 - 2 - - - 

4 - - - - 2 + 414 + 2 - 3 - - - 

7 - - - - 4 + 2|2 + 4 - 4 - - - 
6 - - - - 3 + 3|2 + 4 - 6 - - - 

8 - - - - 3 + 3|4 + 2 - 8 - - - 
11 - - - . 2 + 4|3 + 3 - 12 - - - 
13 - - - - 4-f 2|3-f 3 - 7 - - - 
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Eb steheD demnach 75 Verse im Rahmen des p. 45 
aufgestellten Schemas gegen 60 in Don Paez; die Neben- 
formen cf. oben p. 45 sind durch 15 gegen 34 im Don 
Paez und die romantischen mit 11 gegen 5 vertreten. Es 
gehen daher im rhythmischen Bau die Nebenformen auf 
Kosten der Formen 3 -f 3 | 3 + 3, 4 -f 2 | 3 + 3 und der 
nach romantischer Gliederung in der Dichtung Portia etwas 
zurück. Im Übrigen stimmt das Zahlenverhältnis flir die 
anderen klassisch gebauten Alexandriner ziemlich überein: 

Romantischen Bau haben folgende 11 Verse: 



t^ 



Le com | te commen^ait k vieillir | — Son visage 

2 + 7 + 3 V. 15. 

Mais quel soupgon | pouvait Tatteindre? | et qu'^tait-elle, 
4 + 4 + 4 V. 39. 

^^ Des 6pou I ses? Luigi s'^tait lev6. | Longtemps 

3 + 7 + 2 V. 41. 

V^ Dit-il, I car vous dormez tout debout. — | Moi de gräce 

2 + 7 + 3 V. 44. 

Vx^ Je me sens | d^faiUir malgr6 moi. | — Je ne sais 

3 + 6 + 3 V, 46. 

Vous a-t-il I adress6 la paro | le? De qui . . . 

3+6+3 V. 49. 

Vous a-t-on dit | quel est son nom? — | Je n'en sais rien 

4 + 4-1-4 V. 53. 

Le propos | en est-il Strange? | Assur6ment 

3 + 5+4 V. 61. 

Le soleil | va tenir' tout ä Theu | re; pourquoi 

3 + 6 + 3 V. 65. 

D'un coeur d'hom | me dix ans de joie, | et dess6cher 

3 + 5 + 4 V. 82. 

Was nun den rhythmischen Bau der Dichtungen Alfred 
de Vignys betrifft, der von mir als weiterer Repräsentant 
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der romantischen Schule herangezogen ist, so ergiebt sich 
bezüglich des Auftretens der verschiedenen rhythmischen 
Elemente in den ersten hundert Versen des Gedichtes 
„La Colöre de Samson'^ folgendes Resultat: 



er Form 3 + 3 


3 + 3 


entsprechen 


26 Verse 


- - 2 + 4 


2 + 4 


- 


12 - 


- 4 + 2 


4+2 


- 


4 - 


- 2 + 4 


4 + 2 


- 


4 - 


- 4+2 


2 + 4 


- 


3 - 


- 3 + 3 


2 + 4 


- 


19 - 


- 3 + 3 


4 + 2 


- 


15 - 


- 2 + 4 


3 + 3 


- 


8 - 


- 4 + 2 


3 + 3 


- 


8 - 



Es sind somit 89 Verse nach den 9 Grundformen ge- 
bildet; die Nebenformen belaufen sich auf 11. Verse von 
romantischem Bau sind überhaupt nicht vorhanden. 

Diese hundert Verse, welche aufs Geratewohl aus den 
Po^sies compl6tes herausgegriffen sind, legen Zeugnis ab 
für das ungemein konservative Verhalten des Dichters in 
der Metrik. Mit Recht stellt Souza, Questions de M6tr. 
p. 145 ihm als Antipoden Theodore de Banville gegen- 
über, der ja nicht nur sich über die alten Vorschriften des 
Hiatus hinwegsetzt, sondern sogar männliche und weibliche 
Verse mit einander reimen lässt. 

Was nun die Untersuchung des romantischen Verses 
bei Victor Hugo betriffst, so sind in dieser Beziehung die 
Jugeudwerke hier besonders berücksichtigt worden. 

Zunächst lässt sich feststellen, dass die in Stropben- 
form gekleideten Dichtungen dem Dichter für die Ver- 
wendung des romantischen Verses wenig geeignet scheinen. 
So finden sich in den Ödes et Ballades unter 4556 
Alexandrinern nur 7 romantische Verse: 
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Qu'importe? — Des h^roB Bont roorts? | paix k lenr torabe 

An colonel GuBtaffson I v. 26. 
C*e8t \k I qu^il peut onvrir ses ai | les; \k, qnHl gronde 

Fin n V. 19. 
Son nid n'est pas nn nid de mous | se: c'est nne aire^ 

A mon ami S.-ß. v. 7. 
Je r^vais, | comroe si j^avais, | durant mes joure 

Mon Enfance III v. 3. 
Ne t'en vas pas | avant d'avoir, | triste et pensive 

Le Voyage I v. 8. 
Si Torage, | k grands flots tombant, | grondait dans Tair. 

Les deiix Archers v. 69. 
Qa'importe! | il ne faut pas la jnger, | mais la colöre 

ib. V. 86. 

Verse wie: 
Quant nos bannis, bravant {| la mort et Tindigence 

4 + 2 I 2 + 4 Les Vierges de Verdun II v. 46 
Anacr6on, cliarg6 H du poids des ans moroses 

4 + 2 I 2 + 4 A. M. Alphonse de L. IV v. 20. 
Qu^il passe en paix, au sein || du monde qui Tignore 

2 + 2 + 2|2 + 4 Le Po6te I v. 1. 

nach dem Verfahren der französischen Metriker Becq de 
Fouqui6res u. Theyss unbedingt zu den romantischen zu 
zählen, liegt nach den für uns massgebenden Regeln von 
Tobler (siehe oben p. 38 flf.) keine Notwendigkeit vor. Der 
Prozentsatz für die romantischen Verse erhebt sich dem- 
nach in den Ödes et Ballades nur wenig Über Vio Vo* 

In den ,,0rientale8*^ nimmt die Zahl der romantischen 
Verse bereits merklich zu: 



1. Der Vers ist romantisch wegen der Cäsiir im 2. 
fl^mistiche; ternäre Gliederung ist schwer festzustellen. 
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Des dieux d^airain, | posant leurs mains | sur les genoux. 

4 _|_ 4 -I- 4 Le Feu du Ciel VII v. 19. 

Les trois 16 | tes sondain parlö | rent; et leur voix 

Les T^tes du Serail II v. 21. 
J'i^io I re quelle main me frappa, | je priais 

V V. 24. 
Tous ces chevaux, | k Tobü de flamme, | aux jambes gr^les 

4 + 4 + 4 La Bataille perdue v. 31. 

Un bon fusil | brouz^ par la fum^e, | et puis 

Lazzara v. 61. 
Mais tu pars! | — Nuit et jonr tu yas, | seul et jaloux 

Adieu k Thötesse arabe v. 25. 
Les drapeux turcs^ | pendus en foule | k ses piliers 

4 + 4 + 4 Grenade v. 42. 

Orenade | efface en tout ses riva | les; Grenade 

ib. V. 100. 
Oui, c'est la vie. | Aprös le jour, | la nuit livide 

4 + 4 + 4 Fantdmes I v. 11. 

Non ce n'est point d^amour qu^elle est morte ; pour elle^ 

ib. V. III V. 6. 
Leur course comme un vol les empörte, et grands ch6ues^ 

Mazeppa I v. 28. 
Les corbeaux, | le grand-duc k VodW rond, | qui s'effraie 

ib. I V. 61. 
L'aigle effar6 | des champs de bataille, | et Torfraie 

ib. I V. 62. 
II voit tout; j et pour lui ton vol, | que rien ne lasse 

ib. II V. 22. 
Les petits enfants, | Toeil tourn^, | vers nos rivages 

Lui II y. 16. 
FUr die Orientales machen die romantischen Verse 
rund l7o ^^^ Gesamtzahl (1426 : 15) aus. 



1. ei. Seite 58. 
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Ein weiteres Anwachsen der romantischen Alexandriner 
bringen die „Feuilles d^Automne*' und zwar verhält sich 
die Zahl der romantischen Alexandriner za der der klassi- 
schen wie 26 : 1836, so dass sich für die ersteren ein 
Prozentsatz von 1^/5 ergiebt. 

Die 26 romantischen Verse sind: 

Que fönt les rois? | k qui le tröne? | k qui Texil 

4:-\-4 -\- 4 R6verie d*un Passant v. 40. 

L'autre voix, | comme un cride coursier | qui s'effare 

V V. 24. 
Oü donc ton p6re ? | oü donc ton fils? | oü donc ta möre? 
4 + 4+4 A un Voyageur v. 28. 

V^ Et puis I mon premier-n^ la suivit; | puis mon p^re 

ib. V. 55. 
Sourdre confns^ment dans leurs s6pulcres, comme ^ 

ib. V. 71. 
AUez donc! | ennemis de son nomi | foule vaine 

D^dain II v. 1. 
Coeurs de d6mons, | accords divins, | chants angöliques 

4 + 4 + 4 ib. V. 10. 

Et puis quMmporte ? | amis, ennemis, | tout s'^croule 

ib. V. 19. 
On de chanter | les yeux au ciel, | et que la gloire 
4 + 4 + 4 Xni V. 5. 

^ Laissez. — Tons ces enfants sont bi6n lä. — Qui vous dit^ 

XV V. 1. 
Fächeux, I qui les vonliez 6carter! | — Croyez-vous 

ib. V. 13. 
w Pleure. Les pleurs aont bien, mSme au bonheur; tes chantE^ 

XVll V. 31. 



V 



V 



\^ 



1. cf. Seite vorher. 
1. Siehe p, 53 
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Sonvent les pleurs, | apr^s l'erreur | et Fabandon^ 

4 + 4 + 4 ib. V. 44. 

Soit que juin | ait verdi mon seuil, | on que novembre 

XIX V. 3. 
T^te sacr6e! | enfant aux chevenx blonds! | bei ange 

ib. 349. 
Mais attends | que l'hiver s'en aille, | et tu vas voir 

XXVi V. 3. 
Alors I nous retournons les yeux, — la mort est läl 

ib. f. 18. 
Je vis trembler | leur traits confus, | et par degr^s 
4+4 + 4 La Pente de la Reverie v. 43. 

L'autre jour | il venait de pleurer, car l'öt^ 

ib. V. 11. 
^ Snivre nonchalamment sa pente, et le soleil 

ib. V. 28. 
Les deux pö | les! Le monde entierl | la mer, la terre 

ib. V. 57. 
J'attendais. | Un grand bruit se fit. | Les races mortes 

ib. V. 89. 
Tont devenait | dontenx et va | gue; senlement 

4+4 + 4 ib. 119. 

Blanchir l'^cnme, | on creuse une on | de dans les bl^s 

ib. V. 124. 
J^aime les soirs | sereins et beaux, | j'aime les soirs 

4+ 4+ Soleils conchants I v. 1. 

Derri^re les derniers brouillards, | plus loin encor 

ib. V V. 4. 

In den obigen Versen beginnt bereits Hugo^s Vorliebe 
für die gleichsilbige ternäre Gliederung des Alexandriners 
hervorzutreten. 

FUr die Untersuchung des rhythmischen Baues im 
Drama Hugo's erschien mir Hernani besonders geeignet, 
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weil dieses das französische Schauspiel ist, in welchem der 
romantische Vers zum ersten Male auf der Btthne gehört 
wurde (25. Febr. 1830). 

Klassischen Anforderungen entsprechen nicht die folgen- 
den Verse in Hernani: 

1. Oui.-Sans douteelleattend son jeune? - Oni. Queje meure^ 

I. A. Sc. 1 V. 16. 

2. Ouf! Une homme ici! C^est une femme, est-ce päs 

ib. V. 25. 

3. Qu'est cet hom | me ? J6sus mon Dieul Si j'appelais 

ib. V. 29. 

4. Hernani | Devrait etre ici. | Voici qu*il monte 

ib. n Sc. V. 2. 

5. J^sus! I votre mantean ruissellel | il plent donc bien 

ib. V. 8. 

6. Je ne sais | Vous devez avoir froid? | Ce n^est rien 

ib. V. 9. 

7. En attendant, | je n^ai regu | du ciel jaloux 
4+4 + 4 ib. V. 88. 

8. Vous vieiidrez | Commander ma bände, | comme on dit 

ib. V. 96. 

9. Dormir sur Fher | be, boire au torrent, | et la nuit 

ib. V. 109. 
Je ne sais, | mais je suis votre esclave. | £contez 

ib. V. 120. 
Je suis k vous. | Pourquoi fais-je ainsi ? | je Tignore. 

ib. V. 122. 



1. Bei Versen nicht deutlicher temärer Gliederung, 
die besonders in der dramatischen Wechselrede nicht 
selten sind, wird das Fehlen der klassischen Cäsur 
(jurch Kursivschrift hervorgehoben. 
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G*e8t fort bien. | J*aime anssi madame, | et venx connattre 

ib. V. 160. 
Tandis que je restais k la porte. En honneur 

ib. V. 162. 
Or ce soir, | voulant mettre k fin | mon entreprise 

ib. V. 158, 
Jelegarde, | secret et fatal, | pourunaa | trePQuetMmporte? 

ib. V. 167. 
Alors, I que] est le nom de Taut | re? Qae t'importe 

ib. 170. 
Si je barricadais Tentr^e? Ouvrez la porte 

ib. 182. 
Qu^6tes-vou» venus | faire ici? | C'est donc k dire 

ib. 3 8c. V. 27. 
Ah! vous Tavez bris 6 le hocheti mais Dieu fasse 

ib. V. 39. 
Arri6 | re! lavez donc vos mains, | hommes sans ämes 

ib. 51. 
Mon aleu] | l'empereur est mort. | Je ne le sai 

ib. 66. 
Qui Ini succ^de? — Un dnc de Saxe | est sur les rangs 

ib. 81. 
N'a-t-il pens^ | jamais k Tempi | re? Tonjours. 

ib. 86. 
Et puis, I on est bourgeois de Gand. | Dans mon äge 

ib. 91. 
Je Ini rends Naple. | Ayons l*aigle, | et pnis nous verrons 

ib. V. 101. 

Peut anssi döployer ses ailes. Votre aitesse 

ib. 135. 
Et pnis, I te voilä donc mon rivall | Dn instant 

ib Sc. 4 V. 6. 
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JamaiR seignenr | baisant ton ombre | ou .majordome 

4 + 4 + 4 ib. V. 15. 

Va ! je suis lä, | j^^pie et j'^coute, | et sans brnit 

ib, V. 29. 
Sans me voir | immobile et som | bre dans ta f6te 

ib. 32. 
Et vons Tavez | laiss^ partirl Comme tu dis 

4 + 4 + 4 IL A. Sc. 1. V. 5. 

Son nom, seigneur? ! Miinoz . . Fernan . . Un nom en i 

ib. V. 9. 
C*est m6pri | se! Le roi m'a nomm6 com | te. — Assez! 

ib. V. 29, 
Est-il minuit? | Miuuit bientöt. | II faut finir 

4 + 4 + 4 ib. V. 49. 

Mes amis, | vous allez la voirl | Mais notre nombre 

ib. r. 55. 
N'allez pas cependant le tuerl C'est un brave. 

ib. V. 63. 
Dofia Sol! I Ce n'est point sa voix! | Ah malheureuse 

n. A. Sc. 2 V, 3. 
Que mon bandit | vaut mieux cent foisl | Roi, je proclame 

ib. V. 15. 
Vous montrer | que je suis dame, | et que je suis femme! 

ib. V. 28. 
Vivre errante, | en dehors du monde | et de la loi 

ib. V. 34. 
Qu'il fait bien | d'etre sage et proscrit, | puis qu'on Taime 

ib. V. 40. 
Eh bien, | que vous m^aimiez ou non, | cela n'importe 

ib. V. 43. 
Mais mon proscrit, | qua-t-il re^u | du ciel avare 

ib. V. 51. 
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Hernani, | Banvezmoi de tni! | Soyez tranquiUe 

ib. 3 8c. V. 2. 
Et d%iD lä|ch^! Seigrnear bandit, | de vous k moi 

ib. V. 11. 
Que teiDts de sang, | charg^s de meur{tre8, malbenrenx? 

4+4 + 4 ib. V. 48. 

A-t-on fait | mettre k prix votre t^te? | Ooi. Mon mattre 

ib. V. 59. 
Je vouA fait mettre | au ban du royau | me. J'y suis 

ib V. 61. 
Je vous fait mettre | an ban de l^eropire. | A ton gr^ 

ib. V. 65. 
Mais eile vient. | Toucher k la dajme qn'adore 

ib. V. 74. 
Que je t^ai lä, ch^tif et petit | dans ma main 

ib. V. 74. 
Eh bleu ! | hätons-nons done alorsi | fuyons ensemble ! 

ib. 8c. 4 V. 18. 
Ma montag|ne, mon bois, mon torrent, — ta pitt^ 

ib. V. 24. 
M^enhardissail, | — mon pain de proscrit! j la moiti^ 

ib. V. 23. 
Mais t'offrir | la moiti6 de T^chafaud! | pardonne 

ib. V. 26. 
Va, I j'en ai respir^ le parfum, | c^est assez 

ib. V. 44. 
Je suis banni! | Je suis proscrit! | je suis foneste! 

4 + 4 + 4 ib. V. 54. 

Tu m^enchantais | avec des plenrs | dans ton oßil noir. 

4 + 4 + 4 ib. V. 61. 

Mais que veux-tu, | ma panvre enfant? | quand on est vieux 

4 + 4 + 4 III. A. 8c. 1 V. 10. 

Vous reparlez | toujonrs de cela. | Qui vous bläme? 

ib. V. 11. 
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Parce qn'on est | jatoux des an|tre8, et honteux 

ib. V. 21. 
Lui dans son pr^ vert, moi dans mes noires allöes 

ib. V. 27. 
Et pnis penser ä moi qui suin vieux. Je le sais! 

ib. V. 37, 
Mais k quoi | vais-je ici rever? | Moi, jeuiie et beau 

ib. V. 41. 
Nons aimons bien. | Nos pas soiit lourds? | nos yeux arides? 

4 + 4 + 4 ib. V. 91. 

H61as! I quand un vieillard aime, | il faut i^^pargner 

ib. V. 53. 
Est \k I qui vous demande asi | le. Quel qn^il seit 

ib. V. 93. 
Od peut s^ rejouir maintenant, ch^re belle 

V. 102. 
Dis-lui d^entrer, | fais-lui nos excu | ses^ cours vite 

ib. V. 122. 
Mou hö I te! N^es-tu pas pelerin? | Oui sans doute 

ib. Sc. 2 V. 2. 
Viens-tu pas | demander asile? | Oui, duc. Merci 

ib. V. 26. 
Voici I ma Notre Dame k moi, | L'avoir pri6e 

Sc. 3 V. 1. 
S'il tombe | un seul cbeveu de ton front, | que je menrel 

ib. V. 37. 
La paru I re me charme et m^enchante, | et j^admire! 

Sc. 4 V. 2, 
Le Collier | est d'un beau travail, — le bracelet 

ib. V. 4. 
Et qu'avez-vous donne pour tout cela? — Fort bien 

ib. V. 7. 
C'est le poignard | qu^avec l'ai | de de ma patrone 

ib. 21. 
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Ami! Noiif je dois t^6tre odienx! Mai» 6coute 

V. 33. 
Dofia Sol, I j'eD auraiB assez, | je serais lasse 

ib. V. 42, 
Et pure, I et si je suis m^chant, | est-ce ta faute? 

ib. V. 50. 
Encore un coup, | sois riebe avec lui, | sois heurense ! 

ib. 53. 
Je n'ai nul droit | d^en haut sur toi, 1 je me rösigoe 

4 + 4 + 4 ib. V. 69. 

Si j'ai dit | que c^6tait ton destin, | j'ai menti 

V. 72. 
D'ailleurs, | vengeauce, amour, adieu ! | mou jour s'ach6ve 

V. 73. 
Ah! par piti6 pour toi, fuis! — Je me crois peut-6tre 

V. 97. 
Un homme comme sont tous les autres, un ^tre 

V, 98.i 
Grand Dieu! | C^est un d6mon redoutable, | te dis-je 

V. 103. 
Vous aviez d^chirö mon coeur, | vous le brisez! 

V. 120. 
Gar tu pardonner a 8 encore! Qui te dira 

V. 128. 
Pardon |ne. Je voudrais aimer, | je ne le sai 

V. 132. 
Tu le veux. | Qu'il en soit ainsi! | — J'ai r^sistö 

ib. V. 143. 
J'ai vu Sforce, j'ai vu Borgia, je vois Luther 

ib. 8c. 5 V. 17. 
11 vous dira | qu^il est proscrit, | 11 vous dira 

4 + 4 + 4. ib. V. 40. 

Oni, I j'ai voulu souiller ton lit, | oui, c'est iuf&me! 

V. 51. 
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Dac, I crois anx derniers mots de ma bou|che; j*en jure 

ib. V. 58. 

Je saia coapa|ble, mais aoit tranquille, | eile eRt puiel 

V. 59. 

La porte est close, | et veut qu'on ouvre. — Ouvrez au rei! 
4 + 4 + 4. V. 70. 

Des baDdits morts | il reste un chef. — Qai le reelle? 
4 + 4 + 4. 8c. 6 ib. v. 18. 

Voici I doD GolceraD de Silva, | fautre Gidl 

ib. V. 27. 

Ghristoval. | — An combat d^Escalona, | don 8aDche 

ib. V. 33. 

II combattit, | puis vint au comte, | et le sauva 
4 + 4 + 4. ib. V. 66. 

Noas le garderons bien tous deux. | Je suis le roi! 

ib. V. 96. 

A cheval! | poursuivons le ravisseur! | &coute 

8c. 7 V. 35. 

Je t^appartiens. | Tu peux me tuer. | Mais veux-tu 

ib. V. 37. 

Et, I s'il fant embrasser tes pieds, | je les embrasse! 

V. 40. 

Ah! — monsieur Tölecteur de Tr6|ve8, c'est icil 

IV A. 8c. 1 V. 3. 

II se r6volte donc contre soo roi, f infame! 

ib. V. 22. 
Juan de Haro, | qui veut Astorga. | Ces Haro 

V. 35. 
G'est tout. I Ce ne sont pas tontes mes t% \ tes. Comte 

V. 37. 
Dont le poigoard, | toujours pr6t | k jouer sou rdle 

V. 41. 
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Lear älge? Le plns jenne a vingt ans. | C'est dommage 

V. 45. 
Mais serai-je empereur seulement? Le College 

V. 53. 
Ils nommeront | FranQois premier^ | ou lenr Saxon 

V. 55. 
Gom|te, si je suis fait empereur, | par hasard 

V. 91. 
Quand saura-t-on | le nom de T^lu i \ Moi je crois 

V. 95. 
Lequel vaut mieux, | Corneille Agrippa? | Jean Trithöme? 

V. 113. 
Ils ont vaisseaux, | soldats, chevaux, | et vous croyez 

V. 124. 
Ils h^sit I ent, peu sürs d'eux-m^me, | et dans le doute 

V. 129. 
Altessei | II fant trois coups de canon, | n'est-ce pas? 

V. 136. 
Un ^difice, | avec deux hom|meR au sommet 

4 + 4 + 4. ib. Sc. 2 v. 10. 

Qu*une id^e, | an besoin des temps, | un jour Meiose 

ib. V. 21. 
Se fait hom|me, saisit les coBurs, | creuse un sillon 

ib. V. 23. 

Et tous les rois | soudain verront | Tide^ esclave 

4 + 4 + 4 ib. V. 26. 

Le pape et Temperen r sont tout. Rien n^est sur terre 

V. 29. 
IIb fönt et döfont. | L'un dölie | et Tautre coupe 

V. 42. 
Quand ils sor | tent, toux deux 6gaux, | du sanctuaire 

V. 46. 
Qu' il fut heureux | celui qui dort | daus ce tombeau 
4+4 + 4 V. 51. 

6 
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Quoi doncl | avoir ^t^ prince, | emperenr et roi 

V. 63. 

Savez-vous | ce qu^un jonr il en reste? | d dömencel 

V. 74. 

Dans rom|bre; tout an fond de rabt|me, — les hommes 

V. 96. 
Le ponrrai-je porter senlement ? | Qn^ai-je enmoi? 

V. 123. 
Mais moi 1 | qui me fera grand? | qni sera ma loi? 

V. 127. 
Montre-moi | qne le monde est petit, | car je n'ose 

V. 134. 
Snr ton chevet de pierre aeconde-toi. | Parlons 

V. 153. 
Qne la cendre, | ä d^fant de romjbre, me conseille! 

V. 161. 
Nons prot6g | ent. Les morts nons ser | vent. Dien nons garde 

ib. Sc. 3 V. 1. 
Le plns sür, | c'est avant d'etre augnste, | il expire 

ib. V. 18. 
Un senl | e Gombien fant-il de coups an coenr ? | Un senl 

V. 21. 
Vengeancel | Oh c6de-moi ce conp! Non snr ma viel 

V. 31. 
Tn m'appartiens. | Ma vie k vons, | la sienne k moi 

4 + 4+4 ib. V. 40. 

Fr6re I | avant qn'on ait pn l'^iire, | il sorait bien 

ib. V. 58. 
Mada|me! — J^ai tonjours son poignard! — Mon amiel 

ib. 4 Sc. V. 47. 
Vous tonsl I qne venait-on faire ici ? | parlez 

V. 50. 
Pnisqn'il s'agit 1 | de hache ici, | qne Hernani 
4 + 4+4 V. 64. 
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Pnisqa'il fant §tre grand pour mourir, | je me live. 

V. 67. 
Marqnis de Monroy, | comte Albatera, | vicomte 

V. 70. 
Et si V08 ^chafauds Bont petita | chaDges - les! 

V. 84. 
Mon ipoux 1 I Bki lui seul je respire. | Oh I je tremble 

V. 94. 
G'est rAllema|gDe, c'egt la Flanjdre, c'est l^Espagne 

4 + 4 + 4 V. 114. 

— Agenoux, ducl | Re^ois ce coUier. | Sois fidölel 

V. 119. 
L'empereur Gharles-Quint Buccide, | et qu'ane loi 

V. 129. 
Qui donc noas change tous ainsi? | Vive AUemagnel 

V A. Sc. 1, V. 134. 
J'ai fort bien employi mon temps, | sans qa^on s'en doute 

ib. Sc. 2, V. 17. 
Noas leg verrons venir dans l'instaDt. | Croyez-vonB? 

ib. V. 40. 
Non. I Jl n'a pas qaitt6 boq masque. | Ji u'avait garde 

V. 57. 
Rien de plus. — Nod. Le dnc m^a parli. — | Qu' est-ce alors 

V. 58. 
Si c'est le diable, | il trouve k qui parier. | MauvaiBl 

V. 63. 
BaJBtel ce qui fait peur ailleurB, | au bal fait rire 

ib. V. 66. 
Pins rien. | ~ C'est an plaisaut drdlo! | C'eat gingalier 

V. 71. 
Msrqnijse, dansons-nons celle-ci? | Mon ober oomte 

V. 72. 
Raison de plns. | Gela l'amnse 1 apparement. 
4-1-4 + 4 V. 75. 
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G^est singulierl | Voici leg mari6s. | Silence 1 

V. 77. 
Dien vous gar|de! Soyez heureux! | Ha s'en vont tous 

ib. Sc. 2 V. 7. 
Dans vos yeux, | ce soarire est le jonr. | Tont k l'henre 

ib. V. 9. 
Mais je ne reconnais pas ce Hernani. | Moi, J*aime 

V. 30. 
Je suis heurenx ? | Je snis henreu|sel - Que mMmporte 

4 + 4+4 V. 33. 

Je me sentais | joyeuse et calme, | ö mon amant 

4+4 + 4 V. 66. 

Snr qnoi donc | m'as-tu fait ce serment? | Ahl sur rien 

ib. Sc. 5 V. 29. 
A ma voix ! | Que tiens - tu dans ta main? | quei soup^onl 

Sc. 6. V. 3 
Savez-vous | ce que c'est que dofiaSol? | Longtemps 

ib. V. 19. 
Je vous aimerai bien aussi, vous. | Apr^s lui 

ib. V. 40. 
Ah ! I Jette loin de toi ce philtre ! — | Ma raison 

ib. V. 87. 
Ahl I La fatalit6 s^accomplit. D6sespoir I 

ib. V. 99. 
tourmenti | dofia Sol souffrir, | et moi le yoirl 

ib. V. 100. 
Von den 2176 Alexandrinern des Dramas Hernani 
haben 175 Verse oder 8% ternäre Gliederung, beziehungs- 
weise fehlt ihnen die Cäsur unmittelbar hinter der sechsten 
Silbe. 25 Verse (1%) entsprechen der von Hugo bevor- 
zugten Form 4 + 4+4, — 

Bezüglich des Vorkommens der zuletzt genannten 
romantischen Form in den späteren Dramen des Dichters 
ergiebt sich z. B. für „Le Roi s'amuse^ das Resultat, 
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dasB 80 (iVsVo) Alexandriner dieser ternHren Gliederung 
der Gesamtzahl von 1644 Versen gegenüber stehen. — 

Was nun das Auftreten des romantischen Verses in 
dem letzten grossen lyrischen Werke Hngos — Ij^Ann6e 
Terrible — betrifft, so ergiebt sich nach unserer Aufstellung 
folgendes Bild: 

L'Ann^e Terrible. 
Alex. rem. Verse Romantische Verse^ 4 + ^ + ^ 

Prologue 238 14 v. 35, 51, 75, 92, 95, 

99, 107, 110, 111, 126, 
162, 209, 228, 235 
= 14. 7 

8 1 V. 6 = 1 — 

Aoüt 234 20 V. 1, 7, 10, 20, 27, 

41, 42, 46, 50, 53, 70, 
75, 77, 113, 151,172, 
191, 203, 217, 220, 
= 20 7 

Septembre 264 15 v. 47, 52, 63, 68, 84, 

87, 118, 119, 159, 165, 
175, 204, 219, 241, 
244 = 15 5 

Octobre 190 19 v. 9, 26, 29, 35, 45, 

64, 76, 90, 97, 116, 
118, 123, 132, 139, 
166, 169, 171, 181, 
185 =19 8 

Novembre 372 20 18, 21, 23, 29, 39, 43, 

147, 172, 191, 217, 
225, 247, 262, 268, 
276, 277, 307, 311, 
331, 341 = 20. 7 

1. Verse der Gliederung 4-|-4-|-^ sind in Kursivschrift. 
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Alex. rom. Vene Romantiiche Verie 4 4*^ + ^ 
D6cembre 508 27 2, 43, 74, 77, 131, 

178,183,-905,205,214, 
Äi7, 235, 568,285,289, 
291,300,307,316,518, 
249, 370, 381, 407, 
413, 425, 473 = 27 8 
Janvier 560 31 v. 10, 14, 32, 59, 55, 

63, 87, 169, 172, 199, 
207, 213, 218. 221, 
237, 259, 263, 288, 
289, 347, 861, 377, 

398, ^6, 411, 437, 
522, 533, 541, 545, 

555 =31 8 

F6vrier 444 21 v. 8, 46, 152, 177, 

201, 213, 221, 235, 
263, 267, 293, 305, 
320, 329, 331, 337, 
381, 405, 407, 432, 
437 =21 5 

Mars 128 .7 v. 1, 11, 16, 42, 45, 

97, 109 = 1 2 

Avril 382 22 v. 6, 10, 11, 18, 28, 

34, 43, 68, 113, 179, 
188, 191, 196, 197, 
212, 221, 227, 238, 
294, 301, 331, 369 = 
22 8 

Mai 828 50 v. 10, 22,36, 63,68,91, 

109, 158, 224, 233, 
257, 299, 313, 315, 
323, 326, 349, 365, 

399, 400, 432, 435, 
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Alex. rom. Verse Romantische Verse i -{• 4 -\- 4 

437, 470, 472, 475, 

. 478, 488, 503, 546, 

580, 603, 615 , 622, 

687, 650, 686, 696, 

698, 702, 740, 747, 

784, 785, 786, 798, 

807, 817, 819, 827 = 
50 15 

Juin 904 5, 18, 84, 35, 37, 45, 

47, 55, 60, 73, 81, 109, 

121, 171, 201, 226, 

232, 242, 257, 263, 

268, 275, 279, 323, 

340, 343, 352, 362, 

383, 386, 387, 888, 

392, 397, 402, 404, 

406, 489, 441, 448, 

459, 478, 479, 499, 

510, 528, 537, 557, 

558, 616, 663, 671, 

677, 709, 717, 758, 

769, 786, 797, 810, 

845, 852, 872, 887, 

891 = 65 11 

Jaillet 992 61 v. 9, 29, 45, 59,;62, 66, 

71, 87, 104, 145, 149, 

168, 189, 201, 226, 

240, 245, 298, 801, 

847, 348, 361, 862, 

865, 871, 878, 878, 

885, 898, 403, 460, 

489, 491, 496, 698, 

601, 605, 621, 689, 
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Alex. rom. Vene Romantische Vene i-\- 4 -\- 4 




675, 682, 685, 704, 




725, 749, 768, 769, 




778, 780, 790, 815, 




816, 817, 837, 838, 




855, 857, 861, 873, 




892, 939, 970 — 61 14 


Epilogne 


28 4 V. 1, 9, 10, 25 1 


Sa. 


6080 377 106 



Der Prozentsatz für den romantischen Vers steigt 
demnach in „L*Annce Terrible" auf 67o (6080:377), 
während ca. iVg % *11®^ Verse (6080 : 106) gleichsilbige 
ternäre Gliederung aufweist. Unter allen lyrischen 
Dichtungen Hugos nimmt diese Dichtung inbezug auf die 
Häufigkeit der romantischen Verse die erste Stellung ein. 

Die ternäre Gliederung (4 4~ ^ "^ 4) ^^b Alexandriners 
wird bei Hugo durch folgende Mittel verstärkt: 

1. Durch sorgfältige Konkordanz zwischen Rhythmus 
und Sinn. 

Regardez-le | pendant qu*il passe, | il va si vite 

L6g. Plein Ciel v. 114. 

Löve la herse, | abats le pont, | ouvre la porte 

ib. Weif II V. 101. 
L'ateul mourut. | Le temps fuit. | Dix ans ont passö 

ib. L^Aigle du Casque v. 46. 
Je leur criai: | Quels sont les noms | dont on vousnomme? 

ib. Vision de Dante VI v. 16. 
Je sais cela, | j'en suis tremblant, | et pourtant j^ose 

ib. Les grandes Lois v. 167. 

2. Durch die Figur der Anaphora und zwar in der 
L6gende bei mehr als S^'q der gleichgliedrigen Dreitakte. 
Oü donc ton p^re? | oü dono ton fils? | Oü donc ta m6re? 

Feuilles d'Automne. A un voyageur 28. 
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Oü Rachel songe, oü Jean mödite, | oü pleure Electre 

L6g. Aux Roia I v. 118. 
A qui le mont? | k qui la ville? | k qui le fort? 

ib. Masferrer VI v, 4. 
II est Sans peur, | il est sans feinte, | il est sans tache, 

ib. Paternit6 v. 56. 
Tautdt des bois, | tantdt des raers, | tantdt des nues* 

ib. Sacre de la Femme II v. 23. 
Marcher k jeun, | mar eher vaincu, | marcher malade 

ib. Le Pet. Roi de G. VI v. 82. 
Apr^s Pharsale, | apr^s Hastings, | apr^s J6na 

L'Ann6e T. Aoüt V v. 11. 
Aus Müsset will ich nur folgendes, aber weniger voll- 
kommenes Beispiel eitleren: ^ 
Tantdt 16gers | tantdt boiteux | toujours pieds nus! 

P. N. 8ur La Paresse v. 120. 

3. Durch die Inversion. Für die Anwendung der- 
selben dürfte freilich die Rflcksicht auf den Reim vor 
allem massgebend gewesen sein: 

Mon autre main | battait mon flaue, | de sang trempöe 

L6g. Le Cimetiöre d'Eylen v. 268. 
De ce suaire | aux yeux hnmains | inabordable 

ib. Le Temple v. 125. 
Le cri des uns | du cris des au | tres est l'öcho. 

ib. Les Mercenaires III v. 178. 
Vil bätiment, des temps fatals | fatal complice. 

ib. Montfaucon II v. 30. 

4. Durch die Assonnanz und den Binnenreim. 
Souvent les pleurs | apr6s Terreur | et Tabandon 

Feuilles d'Automue XVII. 
Garibaldi |ne sait que dire|ä Lamettrie! 

L6g. Les grandes Lois v. 143. 
Et consulta | des yeux les rois; puis il fit signe 

ib. Les 4 Jours d'Elciis IV v. 93. 
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Son front saigoait, | son (Bil pendait | dans le gendt 

ib, Le Crapaud v. 59. 
Ses yeux plenraient, | ses dents claquaient | comme au gibet. 

La Vision de Dante XV v. 12. 
Sauvant leg lois, | gardant les murs, | vengeant les droits. 

ib. La confiance du marquis F. I. v. 61 
Anklänge an den Binnenreim: 
Derriöre lui^ | pendant qui il fnit | vers la clartö 

L6g. Plein Ciel v. 365 
Et le docteur | versant Terreur | k Tignorant. 

ib. V. 377. 
In vielen Fällen ist die Dreiteilung, wie mehrere der 
vorstehenden Beispiele zeigen, schon auf den ersten 
Blick durch die Interpunktion kenntlich gemacht. 



Der Beim. 

I. Der Gleichklang des Reimvokals. 

Silben mit ausgeprägt langem a sollten nicht mit ent- 
schieden kurzem a reimen, aber die Romantiker sind in 
diesem Punkte ebenso wenig streng wie die Klassiker. 

Bezüglich der Bestimmung der Qualität des a in den 
hier herangezogenen Wörtern bin ich den Ausführungen 
von Becq de Fouqui^res, Trait6 p. 31 gefolgt. 

Lamartine; bras : pas Joe. I v. 115.^ combat : abat 
ib. V. 220; bas : pas (n^g.) ib. v. 240; äme : femme ib. v. 265; 
gläce : place, ib. v. 516. 

Bei Hugo: gräce : espace IX 94; pä.le : fatale VII 854; 
auch Vigny F. C. 210. äme : femme VIII 56, V. F. C. 56; 
transformätes : casemates H. IX 117; triomphämes : femmes 
ib. 287. 

Sehr häufig ist dieser Qualitätsunterschied auch in 
den Reimen Mussets zu finden: 



1. Die Zahlen bezeichnen die Verszahl des ersten 
Beimwortes. 
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ftme : madame P. P. p. 37, 42, 56 etc.; grftce : place 
ib. p. 77, 324; bras : pas (n6g.) ib. p. 101, 292. 

Wenn Theoretiker, wie Becq de Fonqui^res, solche 
Reime verwerfen, so liegt der Grand darin, dass gerade 
der Vokal das Charakteristikum des Reimes ist. 

^ ferm6 reimt unter sich: entourez : dor6s H. 138; 
je sais : pass6s ib. 65. M. F. F.: avanc^s : sais p. 88; av6B 
(subst.) : avez p. 86; V. F. C: voil6s : allez p. 71; liös : pieds 
p. 93 ; pieds : essuy6s 143. 

Desgleichen: e ouvert: sph^res : affaires X 12; for^t 
: distrait ib. 22. 

Schlechte Reime sind: sait : passait H. X 262; sait 
: pensait ib. 17; sait : c'est VII 115. — vais : trouvös 
M. F. F. 49. Auch bei Vigny begegnet man dem unreinen 
Reim : jamais : je sais p. 212. 

Geschlossenes o reimt mit geschlossenem und offenes mit 
offenem: h6ros : taureaux H. VIII 139; fantdmes : paumes 
ib. 94. — tord : remord M. F. F. 227. 

Auffallend tritt der Qualitätsunterschied des o in 
folgendem Reime Lamartines hervor: 6paule : (se)colle 
Ch. I. Vis. p. 70. 

Diphthonge reimen nicht nur unter sich, sondern auch 
mit den entsprechenden zweisilbigen Verbindungen der den 
Diphthong bildenden Vokale und schliesslich mit dem ein- 
fachen Vokal ihres zweiten Elementes. 

a) unter sich, palier : escalier Lam. Joe IX. £^p. 
V. 35 ; paroi : roi H. VII 20 ; chamelier : pilier ib. 253. 

b) mit den zweisilbigen Verbindungen, rien : liens 
VII 21; rien ari-en VIII 112; cieux : prodigi-eux VII 40; 
d*yeux : radieux ib. 44 auch V. 43 ; pied : 116 M. P. F. 12 
u. pri6 ib. 82 ; yeux : graci-eux V. 39. 

c) mit dem einfachen Vokal, tel : ciel Lam. Joe. Frol. 
V. 75: ailes : 6tincelles ib. II. £p. v. 138; pierre : pöre H. VII 
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49; viergetverge VIII 12; ciel : solennel ib. 159. — truie 
: supplie M. P. P. 68 ; lui : endormi ib. 86. 

Nach der strengeren Theorie einiger Metriker (Qni- 
cherat p. 87 ff.) erstreckt sich die Freiheit, den Diphthong 
ui mit i zu reimen, nicht auf die unter sich reimenden 
Endungen -uis, -uise, -uit ; dagegen gestattet -uite den Reim 
ite, z. B. suite : parasite M. P. N. 156J 

Korrekte Reime sind: puits : appuis H. VIII 179; 
nuit : bruit ib. 180 ; puis : suis M. F. P. 54 ; puits : suis 
ib. 149. 

Den genannten Forderungen entsprechen nicht : Th6tis 
: nuit Lam. M^d. Po6t ; nuit : lis (subst.) Lam. N. M. P. 
Oonsolation v. 42; nuit : lit M. P. P. 169 u. dit ib. 29; puis 
: pris ib. 53 und cris 74; bruit: lit ib. 169. 

Die an Klang gleichen Nasale -en, -em, -an, -am 
reimen untereinander: dents : dedans H. VIII 13; com- 
plaisante : exempte ib. 30; longtemps : lents M. P. P. 82; 
changeant : argent ib. 39; ebenso -in, -ein, -aim; paladins 
: soudains VIII 39 : voisin : essaim IX 6. — hein : main 
M. P. P. 38; assassin : dessein ib. 170. 

Die Silben -oin und -ion reimen mit sich selbst: poing 
: point (n^g.) H. VII 110; action : cröaction ib. 18. 

Einen Verstoss gegen die Regel, dass die Endungen 

-ment und -mant nur unter sich reimen, zeigen die Reime: 

charmant : constamment Lam. Ch. p. 290; assur6ment : 
pourtant M. P. N. 65. 

II. Die dem Reimvokal folgenden Konsonanten. — 
Die Wörter auf s, x u. z reimen unter einander. Die 
gleiche Bindung der Endkonsonanten ist hierbei ausschlag- 
gebend gewesen: voix : rois X 201; confessez : fossös 
ib. 236, doux : nous M. P. P. 86; appris : prix V. 194. 
In der Behandlung der Endkonsonanten finden wir bei 
beiden Romantikern Hugo und Musset eine gegen die alten 
Regeln wesentliche Abweichung. 



^ 
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So sollen nach altem Gebrauche die Wörter auf ein 
stummes p nur unter einander reimen. Da diese alte Vor- 
schrift nur wenige und überdies mittelmftssige Reime 
gestattet, so lässt Hugo dieselbe fallen. 

Er reimt: coup : partout VII 220, 6gout : coup ib. 249, 
loup : debout VIII 81, galop : flot ib. 199, coud : coup 
ib. 308. 

Auch Lamartine braucht gelegentlich solche Reime: 
coup : cou Ch. p. 70; coup : debout ib. p. 169. 

Müsset hat den Mnt^ beim Reimen bisweilen nur 
Rücksicht zu nehmen, worauf es vor allem ankommt, 
nämlich auf den Klang. Neben dem auch bei Hugo in 
dem Gedichte Les Djinns vertretenen Reime galop : grelot 
P. P. 21 findet sich: loup: oü ib. 141; coup : cou ib. 19. 

Zahlreiche Beispiele aus Lamartine, Hugo u. Müsset 
sprechen dafür, dass die Verschiedenheit der Endkonsonanten 
sich nach nasalen Vokalen häuft. 

In seinen frühesten Dichtungen gebraucht Lamartine 
derartige Reime, nur ausnahmsweise. In den M6d. Po6t. 
sind es die folgenden: couchant : attend I/Isolement v. 22, 
arrivant: vent Le Valien v. 30, sang : renaissant Le Döses- 
poir V. 111, menagant: attend : sang 19. Möd. y. 42. 

In seinen späteren Dichtungen sind sie um vieles 
häufiger. Die 10. Vision des epischen Gedichtes La 
Chute d^un Ange weist beispielsweise folgende auf: 
sang : rongissant p. 276; front : tronc p. 276, 297, 305; 
grand : rang p. 293, 295; rond : front p. 299 ; interessant: 
sang p. 301; bondissant : sang p. 306; pälissant : sang 
p. 310; innocent : sang p. 311. 

In den Ödes et Ballades finden sich diese Reime in 
grosser Zahl : puissant : sang. p. 50, mena^ant : sang 54, 
pftlissant: sang 84, camp: volcan 112, mena^ant: descend 113, 
innocent : sang 123, 150, d^fend : enfant 130, rang: 
Bouffrant 152, 6tincelant: Roland 157, sang: frömissant 161: 
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rang : torrent 174, descend : reconnaissant 191, ^blonissant: 
sang 227, tremblant : blanc 234, sang : paissant 249, 
malfaisant : sang 356, d6fend : enfant 413^ volant: 
Roland 446, g^missant : sang 466, moment : normand 467, 
ranpant : pend 488, gant : brigand 508. 

In Hernani: attend : instant II A. 1. Sc. v. 53 
flanc : sang ib. IV Sc. v. 32; pardon : donc III A. 5 Sc. 65 
point : poing ib. 6 Sc. v, 3 ; r6pond : pont ib. v. 7 ; ont 
long IV A. I Sc. V. 99; retranchant : champ ib. II Sc. 35 
allemand : moment ib. III Sc. 12; flagrant : grand ib. IV 
Sc. 16; grand : rentrant ib. v. 32. 

In der iDichtung L^Ann6e Terrible nnd zwar D^cembre 
unter 254 Reimpaaren: point: poing p. 99; descend : sang 
p. 110; masquant : camp. p. 114; champ : marchantp. 115; 
ressemblant : blanc p. 119; fr6missant : sang p. 125. 

Banville stellt bezüglich der Behandlang der stammen 
Endkonsonanten strengere Forderungen (Petit Traitö 
de V. fr. p. 75) mit den Worten: 

Un mot terroin^ par un t ne peut, sans faute 
grossiöre, rimer avec un autre mot qui ne soit termin^ 
par un t. 

Wie nachlässig Musset mit den stummen Endkonsonanten 
verfährt, mögen folgende dem Gedichte „Les secr^tes 
Pens^es de Rafael entnommenen Reime beweisen : dfner : 
abonn6 p. 193; doucement : roman p. 195; d*or : s^endort 
p. 196. — Der letzte Reim wiederholt sich in den P. P.: 
p. 97, 106, 214; ähnlich corridor : dort ib. 168. 

Von anderen hierher gehörigen auffallenden Reimen 
Mussets mögen noch folgende aus dem obengenannten 
Werke erwähnt sein: effroi : froid p. 2; eau : falot 3 
abbaye : granit 8, b6ni : nid 119, vous : cou (le) 68 
mari : souris (verbe) 119, tapis : tapi 124, permis 
ennemi 190, montagues : Espagne 199, nuages : voyage 234. 
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— moitiö : entier 66; oublier : chant^ 156; r6fonn6 : 
cheviller 230. — tabac : tomba 206; lä : tabac 208. 

Bei Vigny findet sich die Verschiedenheit der Schlnss- 
konsonanten ebenfalls; jedoch im Vergleich zu Hugo 
Lamartine und Musset selten und im ganzen nur nach 
Nasalen. So in den Po^sies Compl^tes: sangideseend 
p. 41, 251; content : Satan 47, öblouissant : sang 86; 
sang : absent 168, champ : couchant 200, plomb : fond 207 ; 
passant : sang 240; sang : croissant 263; blanc : sonff- 
lant 391. — Bemerkenswert ist das Vorhandensein des 
oben erwähnten Reimes d^or : s^endort auch in den 
P. G. 102. Berücksichtigt man aber, dass das r allein 
hörbar ist und im gegebenen Falle gebunden wird, so 
liegt kaum ein Grund vor, derartige Wörter im Reime 
nicht zu gebrauchen. Vergl. Becq de Fouqu. T. G. p. 36. 

Da die Wörter auf ein stummes r ebenfalls nur unter 
einander reimen sollen, wie grenier : prisonnier H. X 14, 
montier: b6nitier M. P. P. 7, so gelten als fehlerhafte 
Reime: moiti^ : entier M. P. P. 66; b^ritier : moiti6 P. N. 5. 

Tritt zu dem e fermö und dem er ein flexivisches s, 
80 genügt auch dieser Reim strengeren Metrikern nicht, 
cf. Tobler, Vom frz. V. p. 127. baisers : ais^s H. VlII 103; 
clochers : accrochös M. P. P. 26. 



Reime fOr das Ange. 

1. Die normannischen Reime. 

Ihre Unkorrektheit liegt darin, dass sie den Zwang 
auferlegen, das dem r vorhergehende e ferm^ wie e ouvert 
auszusprechen. Das r im Auslaut war noch in der Sprache 
des 16. Jahrhunderts stets hörbar, wie Tb. Beza hervor- 
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hebt: Hae litterae (r u. q) nuDquam quiescunt. Vergl. 
Tobler, Vom frz. V. p. 130. 

Es muBS befremden, dass ein in der Verstechnik so 
hervorragender Dichter wie Victor Hugo derartige Wörter, 
wenn schon selten, überhaupt im Reime auftreten lässt. 
Hierhin gehören: b1asph6mer : mer Contempl. Liyre IV 15 
V. 102/104; apostasier : d'hier ib. Liv. V v. 7; mer : 
6cumer Lögende, Les Lions y. 143/145. 

Mit ausserordentlicher Sorglosigkeit in der Verwendung 
des normannischen Reimes verfährt Lamartine. Abgesehen 
von den Möditations Po6tiques und den Nouvelles 
Möditations Po6tiques findet sich dieser Reim in 
allen seinen lyrischen bezw. epischen Dichtungen, und zwar 
kehrt er in dem Epos La Chute d^un Ange nicht weniger 
als einundzwanzigmal wieder: mer : s'allumer Joe. IV. Ep. 
V. 499; mer : renfermer ib. v. 651; mer:aimer Harm. 
11. Harm, v. 583. 

In La Chute d^un Ange: vögöter : 6ther Röcit v. 37; 
mer:6cumer ib. v. 101 u. v. 357; d6nommer:mer I. Vis. 
p. 46; fer : ötouflFer ib. p, 70: lächer: chair IL Vis. p, 78; 
ramer : mer V. Vis. p. 166; enfer : ötouffer ib. p. 171; 
s'approcher : chair 6. Vis. p. 179; chair : toucher ib. p. 190; 
renfermer : mer 7. Vis. p. 201 ; arracher : chair ib. p. 207 ; 
fer : rechauffer ib. p. 211; toucher : chair 8. Vis. p. 235; 
enfermer:mer ib. p. 261; onduler: Tair ib. p. 263; 6ther 
: flotter ib. p. 264; chair : toucher 15. Vis. p. 885; fer 
:6touffer ib. p. 390; s'öbröcher : chair ib. p. 394; boucher 
: chair ib. 413. 

In den Poösies Oomplötes Vignys findet sich eben- 
falls ein normannischer Reim und zwar: nommer : mer in 
dem Schlussreim des Gedichtes La Fregatte II. 

Aehnlich reimt Musset mutier : hier P. P. 272. 

Clair Tisseur rechtfertigt in dem Falle das Auftreten 
solcher Reimwörter, ^wenn der dem Infin. auf er folgende 



^ 
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Vers mit einem Vokal beginnt, und zwischen den beiden 
Versen eine Rabepause nicht stattfinden kann, wie in den 
folgenden von ihm citierten Versen: Senti leg buissons 
m^airacher ün lambeau vivant de ma chair A chaque d6tour 
de la roue. Guimborteau, Brahma. 

In den vorhergenannten Reimen ist flbrigens die 
Liaison zwischen dem Infinitiv u. einem vokalisch anlauten- 
den Worte des nächsten Verses nicht möglich. Bei La- 
martine ist zwar in zwei Fällen (Oh. p. 78 u. 894) vokali- 
scher Anlaut vorhanden, doch wird die Bindung durch 
eine Ruhepause verhindert. 

2. Tilgung stummer Endkonsonanten. 

Um den Reim für das Auge zu befriedigen, streichen 
einzelne Romantiker zuweilen einen stummen Endkonso- 
nanten. 

So bei Lamartine: pi6s : sanctifi6s Joe. IV. itp. 16 Mars 
V. 61; neben pieds : foudroyös ib. V. !^p. 6 Aoüt v. 353; 
oubli^s : pieds VIII. Ep. 26 Sept. v. 68; neben oubli6 
: pi6 IX. Äp. 9. Nov. V. 23 ; expi6 : piö ib. Aoüt v. 73 etc. 

Tobler bemerkt hierzu (v. fr. V. p. 128), dass in der 
heutigen Praxis derartige Abweichungen von den Regeln 
des 17. Jahrhunderts am meisten wohl in der Komödie 
vorkommen, währeud andere Dichtungen nicht des Lesers 
Auge durch Ungewohntes verletzen wollen. — Für die 
Romantiker trifft mit Ausnahme von Vigny diese Be- 
schränkung nicht zu. 

Hugo reimt: estropi^ : pi6 VII 178; cl6: musel6 ib. 182; 
boucl68:cl6s VIII 93; cl6 : soufflö ib. 227; clö:envol6 
X 12; tourn^ : n^ (nez) Le Roi s'amuse I Sc. 5 v. 7. 

In den frühesten Dichtungen läast sich bei Hugo noch 
eine Scheu vor dieser Tilgung wahrnehmen. In den Ödes 
et Ballades ist sie ganz unterblieben, z. B. : expiö : marche- 
pied, p. 139; estropi^ : pied Voix int6r. p. 400. 

Musset verfährt in dieser Beziehung noch freier, wie 
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folgende Keime aus den Premi^res Po^sies lehren; baisA 
Bnbst.) : po86 p. 148; dln^ : donnai Poösies Nony. 41. 

3. Wörter mit identischem Tonvokal dürfen, weil sie 
nur dem Auge, nicht aber dem Ohre genügen, nicht in 
den Reim treten, falls nur in einem der Reimwörter ein 
auf den Vokal folgender Konsonant hörbar ist. Becq 
u. Th. de Banville (P. T. p. 78) halten diese Forderung in 
ihrer ganzen Strenge aufrecht. Bereits von den Klassikern 
ist diese Vorschrift vernachlässigt worden/ ftir die Ro- 
mantiker scheint sie kaum noch vorhanden zn sein. 

Ausserordentlich zahlreich sind diese Reime bei La- 
martine: 

Lesbos : flots N. M. P. Sapho v. 8. V^nus : aper^us 
ib. V. 27. V^nus : eoniius ib. Tristesse v. 11. Lesbos: 
sanglots ib. 24 und 65, crucifix : fils ib. Le Crncifix 88, 
fils: accomplis Joe. L Ep. v. 7, fils : prix ib. 187, fils: 
assis ib. v. 441, fusil : exil ib. II. ]&p. v. 407, angelus: 
nus ib. 6. ]^p. Lettre k sa Soeur v. 112, fils : prix ib. p. 85, 
fils : cueillis ib. IV. Vis. p. 147, lis : remplis ib. V. Vis. 
p. 173. 

Eine ziemlich reichhaltige Liste solcher Reime aus 
der Legende des Siöclcs giebt Becq de Fouquiöres an^ 
Folgende mögen sie erweitern : sourcil : exil VII 19; 
VIII 360, petits : gratis VIII 309, Tours : jonrs ib. 86; 
Jamals : Metz X 110, sept: passait ib. 160. 

Bereits in den Ödes et Ballades gestattet sich Hngo 
nicht selten ähnliche Reime: m6taux : Athos p. 80, les 
d^fis : fils p. 99, Galgacus : vaincus 114, Acadömus: 6mus 
p. 122, secourus : Codrus p. 152, ind^cis : Isis p. 258, 

1. Vergl. Racine: 

Pallas: pas Brit. 11. A. I. Sc. v. 7. 
Burrhus: vertus ib. II. Sc. v. 87. 
avia: fils ib. in. A. III. Sc. v. 5. 

2. Trait6 G6n6r. de v. fr. p. 33. 
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assis : fileusis p. 299, faisceanx : Naxos p. 309, vertag: 
ArtnB p. 810. 

In den Premi^res Po^sies sind sie ebenfalls vorhanden, 
doch weniger reichhaltig: pr^dis : fils 48; Paros^höros 
123; filB:puiB 140; Judith : suspendit 158; Pbidias: 
pas 183. 

Einige bereits bei Hugo von Becq de FouquiöreB ge- 
rügten Reime dieser Art finden sich auch in den Dichtungen 
Vignys: nus : V6nus P. C. 33; 6crit : Christ ib. 214; 
andere sind: lis (subst.) : plis 13, 82, 142, velours : ours 
142; lotus :revgtus 90, velus : Romulus 262. — 

Der an dieser Stelle noch zu erwähnende Reim des 
Wortes monsieur mit einem Worte der Endung eur, den 
nach Lubarsch p. 274 die Franzosen im „genre familier**^ 
durchgehen lassen und für den es nach der heutigen 
Aussprache keinen Reim giebt (vgl. Tobler, v. F. V. p. 178), 
findet sich auch wiederholt bei den Romantikern belegt : 
Son front k ce soup^on se redressa d^horreur^ II joignit 
ses deux mains sur le corps: „Ah! monsieur, Lam. Joe. IX 
£p. 16 D6c. 1803 V. 101|102. Oü sont-ils, ces faquins? 
ah! vil groupe rieurl Savez-vous ce qu'il faut k la femme, 
monsieur? H. Esca II A. IV Sc. v. 98|99, Un, c'est le 
paradis, et Tenfer c*est plusieurs. Qu'est-ce que j'avais 
fait, ciel juste^ k ces messieurs! ib. II A. 4. Sc. v. 
163/164. 

Als Archaismus zu betrachten ist der Reim des Diph- 
thongen oi = e ouvert auf den Diphthongen oi = od 
in der Aussprache: fran^ois : sois XII 27 (L'Ann^ 
Terrible).2 



1. Plaideurs II. A. 10. Sc. v. 4|5: £n deux heures au 
plus. On n'entre poiut, monsieur. G'est bien fait de former 
la porte k ce crieur. 

2. Vergl. frau^ois : exploit Plaideurs II. A. 8. Sc. v. 18. 
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Itt. Der Gleich laut der dem Ton vokal vorhergehenden 
Konsonanten. 

Für gewisse Fälle (vgl. den Reim der Endungen 
-ment und -mant oben p. 76) besteht die Forderung, dass 
in beiden ßeimwörtern der Oleichlaut sich auf die dem 
Tonvokal vorhergehenden Konsonanten — die sog. Sttttz- 
konsonanten — erstrecken muss. Solche Reime heissen 
reiche Reime. Als reich gelten ferner Reime, deren Ton- 
silbe mit muta cum liquida beginnt, die aber nur bis zur 
liquida übereinstimmen. — ' 

Zu den reichen Reimen rechnet man auch gewöhnlich 
die Reime, dereu StUtzkousonant in einem Reim ein stimm- 
hafteSy im anderen ein stimmloses s ist, ebenso die Reime 
n : h und 1 : f. An allen drei Arten ist in anbetracht des 
von Hugo bevorzugten reichen Reimes bei letzterem kein 
Mangel : 

a) serre : rosaire VIII 87 ; horizon : fagon ib. 87, 124, 
377; disant : sang ib. 180; sang : malfaisant ib. 134; 
saisi : souci ib. 211 ; sire : desire ib. 216; fagades : Crusades 
ib. 238; döconcerte : deseite ib. 321 — horizon: frisson 
IX 61 ; voisin : bassin ib. 61; horizon : chanson ib. 206; 
sür : azur ib. 209. 

b) Der Reim n: fi. honneur: seigneur VIII 233; 
IX 75; monseigneur : boiiheur VIII 238; poignard : 
renard IX 118; anneau : agueau ib. 128, 148; signal : 
matinal X 154. 

c) Der Reim i : f douleur : meilleur VIII 384; 
fleurs: meilleurs IX 108,209; Theure : meilleure X 153. 

An .dieser Steile möge der auffallende Reim cercueil: 
linceul Musset. P. N. p. 2 Erwähnung finden, der übrigens 
auch bei Vigny P. C. 130 belegt ist und an den Reim 
Lamartines ^pagneul : cercueil Joe. IX. i^p. v. 124 er- 
innert. 

Die romantische Schule bevorzugt den reichen Reim 
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im Oegensatz zu dem alten Branch. der sich oft mit dem 
hinreicheDden Reime begnügte. Im ßritanuicus stehen 519 
genügenden Reimen nur 865 reiche gegenüber. Schon bei 
Lamartine lässt sich in der Verwendung des reichen 
Reimes eine Steigerung feststellen. So sind unter den 
264 Reimpaaren der 1. Epoque des Epos Jocelyn 145 ge- 
nügende, 116 reiche, darunter 11 leoninische, und 3 un- 
genügende Reime (fils: accomplis 7, prix : fils v. 187; 
assis : fils v. 439). Der reiche Reim stellt sich nach 
dieser Untersuchung auf 44%, der genügende auf 55% 
und der ungenügende auf 1% der Gesamtreime. 

Lei Vigny gestaltet sich das Verhältnis für den reichen 
Reim noch günstiger. So gehören von den 148 Reimpaaren 
des Gedichtes La Prisen 98 Reime oder 66% ^^^ reichen, 
48 oder 83% dem genügenden und 2 oder 1 % dem un- 
genügenden Reime au. In dem Gedichte Le Munt des 
Oliviers zählt man unter 71 Reimpaaren 41 oder 57% 
reiche und 80 oder 42V5 7o genügende Reime. Dieses 
Ergebnis zeigt deutlich, in welchem hohen Grade sich 
Vigny die Pflege des reichen Reimes angelegen sein lässt. 

Wir gehen jetzt zu der näheren Betrachtung der 
Reimverhältnisse Hugos über. 

Die Freiheit in dem rhythmischen Bau des romanti- 
schen Verses, besonders aber der Wegfall der traditionellen 
Cäsur und das Enjambement lockerten die innere Einheit 
des Verses und lassen das Bestreben des Dichters, den 
Versschluss mittels des reichen Reimes auszuzeichnen, 
durchaus gerechtfertigt erscheinen. Hugo verwendet den 
reichen Reim nicht unterschiedlos, er macht vielmehr die 
Wahl des Reimes von dem Charakter der Dichtung ab- 
hängig. — Den reichen Reim flnden wir besonders in 
Stücken berücksichtigt, deren Schönheit verzugsweise in 
der Form begründet ist. Tritt jedoch Reflexion und Ge- 
fühlsmalerei in- den Vordergrund, so vermeidet es det 
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Dichter, die Aufmerksamkeit auf den Reim dadurch zu 
lenken, dass er ihn reich macht. 

In den Ballades und den Chansons des Rnes et des 
Bois haben wir Werke, die sich durch Schönheit der 
Form, mithin auch durch vergleichsweise häufiges Auf- 
treten des reichen Reimes auszeichnen. — So zählt man 
in dem zu den Chanson des Rues et des Bois gehörigen 
Stücke „Le Cheval'^ auf 72 Reime 25 hinreichende oder 
347io^^o ^"^ 4*^ reiche Reime oder 65%0%, von den 
letzteren sind 3 leoninisch. — Zu beachten ist hierbei, dass 
dieses Gedicht nicht in Zwölf- sondern in Achtsilbern ver- 
fasst ist. Bei dem Alexandriner steigt im allgemeinen 
der Prozentsatz der reichen Reime. So stellt sich in der 
Ballade „Les deux Archers^ der reiche Reim auf 35 : 45 
oder 77Vg%. Der leoninische Reim ist in dieser Ballade 
nur einmal und zwar durch den Reim scapulaire: s^culaire 
vertreten. 

In den drei Dichtungen: A vous qui etes lä; Pour 
Terrenr ^clairer ; A Jules J., die dem fünften Buche der 
Contemplations entnommen sind, bietet der Reim folgen- 
des Bild: 

Auf 77 Reime zählt man in den drei Gedichten: 34 
genügende Reime = 44^/ß%, 39 reiche, davon 3 leon. 
Reime = 50% ^^o» ^ °^^^* genügende Reime = 5^5 %. 

Unter den nicht genügenden Reimen befindet sich 
der normannische Reim apostasier : d^hier. 

Das Vorkommen der reichen Reime stellt sich in den 
drei letzten Gedichten um ca. 15% niedriger als in der 
Ballade „Les deux Archers ^^ Dieser erhebliche Unterschied 
erklärt sich daraus, dass in den Contemplations der Inhalt 
durch Reflexion und Gefühlsmalerei die Form an Wichtig- 
keit überwiegt. — 

Als Probe der Reimbildung in der Legende des 
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Si^cles möge das Gedicht Zim-Zizimi dienen. Die 179 
Reimpaare verteilen sich in ihm wie folgt: 

1. (Genügende Reime: crypte : £gypte 7, homme : 
renomme 16, sang : malfaisant 21, gloire : noire 23, 
famille : fille 35, b^tes : pr^tes, chr6tiens : chiens 57, 
sala6e : nu^e 59, appuie : s^ennnie 71, genonz : tons 81, 
flanc : bdiliant 85, lyre : sourire 91, joie : flamboie 95, 
secoue : rone 99, terre : lumiöre 108, assied : pied 109, 
tonne : rayonne 115,ro6es : choses 119, farouche : tonche 127, 
pilastres : astres 135, Phalasar : char 141, pr^tre : mattre 143, 
soleil : pareil 153, s'öcroule : coule 171, catacombe : 
tombe 179, axe : Araxe 183, quadrige : prodige 187, 
dort : mort 193, ventre : antrc 195, Tarse : ^parse 199, 
monte : honte 203, d^sert : vert 205, champ : mächant 209, 
toute : voute 211, femme : flamme 231, ambre : chambre 235, 
Sapor : d'or 237, d6traite : fuite 239, fois : choix 241, 
effrayant : voyant 249, soleil : orteil 253, forte : porte 
259, sort : mort 261, anges : Stranges 267, fatign^e : 
gaie271, Rome : homme 279, sommeil : soleil 281, mattre : 
dtre 283, farouche : couche 299, c^löbres : t6nöbres 311, 
folle : anr^ole 315, aurore : ignore 319, traltre : mattre 
323, tdte : temp^te 335, blanc : ressemblant 337, toi : 
roi 345, farouche : bouche 347, sombres : d6combres 351, 
soutiens : viens 357. Sa. = 59 genüg. Reime. 

2. Reiche Reime: commandenr : grandeur 1, Asie : 
raesasie 3,* soir : encensoir 5, peints : pains 9, humaiue : 
semaine 11, Tyr : aboutir 13, vin : divin 17, v6nöre : 
ordinaire 19, ^chafaud : faut 25, exile : Baxile 27, 
vassaux:assauts 29,* roches : proches 31, vaincraiBassora 33, 
Mossul : consul 87 , tibicines : abyssines 39,* rougeurs : 
voyageurs 41, endormir : ^mir 45, partie : Soythie 47, 



*. Die leoniuischeu Verse sind mit einem Sternchen 
versehen. 
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Ophir : asfir 49, dromadaires : d^aires 51 , höriss^s : 
enfoDC^s 53, zones : amazones 55, kassbardars : ^tendards 61, 
terre : cimeterre 63, vent : vivant 65, etable : table 67, 
convi^s : envi^s 69, plaisirs : vizirs 73, connues : nues 75, 
prostern^ : etonn^ 77, vile : ville 79, ferrailles : entrailles 83, 
attitude : solitade 87,* soutenu : nu 89, sculpt^ : Volupt^ 93, 
Mabli : oubli 97, mortel : autel 101, rapprocher : chercher 
105, ^pouvante : servante 107, nuques : enuques 111, 
entourez : dor^s 113, bonheur : seigneur 117, dormant : 
firmament 121, terasse : race 123, h^breux : tenebreux 125,* 
fönt : profond 129, porte : porte 131, penetre : sacre 133, 
mages : horamages 139, heros : taureaiix 145, cendre : 
Alexandre 147, Attila : temps-lä 149, tombe : torabe 151, 
masure : mesure 155, levant : vivant 157, immonde : 
monde 159, cru : disparu 161, sonore : ignore 163, 
fondeur : profondeur 165,* severe : verre 167, courroucös : 
assez 169, tombeaux : lambeaux 173, Theure : pleure 175, 
deux : hasardeax 177, grands : torrents 181, B^l^zys : 
assis 185, radieux : dieux 189, armee : fum^e 191, 
hideux : d'cux 197, ronde : fronde 207, funebres : tön^bres 
215, gedliere : familiäre 219, prisonniers : derniers 221, 
membres : chambres 223, chaux : cachots 225, aventure : 
Ouvertüre 227, lit : emplit 229 , regard : hagard 238, 
6ternelles : priinelles 243, vlbras : bras 245, ecrire : sourire 
247, nue : nue 251, souveraine : reine 255, moqueurs : 
cocurs 257, Sardanapale : pale 263, ferai : effar^s 265, 
brillait : oeillet 269, hidenx : deux 273, fleurie : Alexandrie 
275, cimier : premier 277, sultans : temps 285, mitres : 
Armamithres 287, Dercylas : h61as 289, exerce : Artaxerxe 
291, Sylla : cela 293, silence : elance 295, roi : effroi 297, 
chercher : rocher 301, d^fiante : fiente 303, donn^ : r6gn6 805, 
panthöre : terre 307, apport6 : sculpte 309, moins : t^morns 
813, souriant : Orient 317, paradis : roaudits 321, Uion : 
lion 325, tributaire : terre 327, assyrien : rien 329, 
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creuse : affreuse 331, pouvait : chevet 333, aventure : 
pourriture 339, attend : apportaut 341, terre : solitaire 343, 
dienx : d'yeux 349, Sumatra : entra 353, salle : colossale 355. 
Sa. = 116 reiche Reime. 

3. Ungenügende Reime: Nicotrisrcris 137, Psammeticus: 
vaincus 201, B61u8 : plus 213, tous : verrous 217. — 
Sa. = 4 nngenUgeude Reime. 

Auf 179 Reime kommen 59 genügende, 116 reiche, 
darunter 6 leoninische und 4 ungenügende Reime. Dem- 
nach sind die reiclien Reime mit 64^5^0' ^^^ genügenden 
mit 33 ^/Q und die ungenügenden mit 2^/^^/q vertreten. — 
Bezüglich der freien rhythmischen Gliederung und der 
hervortretenden Verwendung des reichen Reimes kann die 
Dichtung Zim-Zizimi als musterhaft romantisch gebaut hin- 
gestellt werden. 

Von einer näheren Untersuchung der Reimverhältnisse 
in Mussets Dichtungen kann ich um so mehr Abstand 
nehmen, als Wehrmunn in seinen „Beiträgen zur Metrik 
und Poetik Mussets^^ die erforderlichen Aufstellungen 
darüber gemacht hat. Nach seiner Berechnung, der er 
250 Reimpaare aus den Gedichten La Nuit de Mai, 
La Nuit de D6cembre und Lucie zu Grunde gelegt hat, 
stellt sich das Auftreten der reichen Reime durchschnittlich 
auf nur etwa 32%. Ziehen wir indes den Charakter 
seiner Gedichte, welche vorwiegend die Gefühlswelt 
beschäftigen und häufig im Plaudeitone gehalten sind, in 
Betracht, so wird seine Sorglosigkeit in der Wahl des 
Reimes erklärlich erscheinen. 



IV. Wohlklang. 

Zu häufige und dadurch banal gewordene Reime sind 
verpönt. — In diesem Punkte überschreiten die Romantiker 
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h%nfig die Grenze deg im vorigen Jahihhnndert als erlaubt 
Geltenden, z. B.: 

Lamartine: sombre : ombre Joe. VI. v. 98 n. 377, jour 
:amour ib. v. 119, 299, 355; Heu : Dien 215, 511; arbre 
: marbre 433. 

Hugo: ombre : sombre VII 105, 127, 174, 257, 264, 
275, 277 etc.; hommes : sombres ib. 103, 157, 165, 197, 
220 etc.; marbre(8) : sommes ib. 103, 157, 165, 197, 220 etc.; 
marbre(8) : arbre(8) ib. 99, 206, 248, 268; jour : amour 
ib. 1 18, 248, 253, 

Musset: amour(8) : jours P. P. p. 5, 123, 171, 172 etc. 
sombre: ombre ib. 12, 90, 100, 115, 168 etc. 

Vigny : adieu : Dieu 12, 29, 42 etc.; lieu(x) : Dieu(x) 
16, 17, 37, 40 etc.; ombre : sombre 32, 36, 40, 52 etc. 

Seltsam klingende, bizarre Reime sind zu vermeiden; 
doch findet sieb bei den Romantikern eine Ftilie von 
solchen. Unter diesen ist die Endung -ique besonders 
häufig vertreten. 

Lamartine: gothiques : rustiques MM. Po^t. L. Med. 
V. 13; antiqucs : r^publiques ib. 16. MM. v. 25; uniques 
: obliques ib. v. 35; antiques: m^lancoliques N. M. P.; Le 
Pass^ V. 55; portiques : obliques ib. La Libert6 v. 13; 
cantiques : reliques Joe. I v. 105; sympathique : relique 
ib. V. 449. 

Hugo : baltique : celtique VIII 88, weitere auf -ique 
ib. 88. 154, 207, 293, 302 etc. 

Musset: P. P. 4, 8, 18, 93, 97 etc. 

Vigny: 8, 28, 135, 147 etc. 

Die soeben angeführten Reime beweisen, dass Hugo 
sich in der Reimbildung, und wie wir ja auch sonst noch in 
mancher Beziehung im Bau des Verses bei ihm beobachten 
können, mit einer ganz gewissen Nichtachtung über einzelne 
kleine Regeln der Theoritiker hinwegsetzt. — Auch Mal- 
herbes Vorschrift, Eigennamen im Reime nicht zu ver- 
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wenden, haben die Romantiker absichtlich nnberttckgicbtigt 
gelassen. — In der einen Dichtung Sapho (N. M. P.), 152 
Verse, braucht Lamartine folgende Reime: 

Lesbos : flots, sanglots : Lesbos, V^nus : apergus, 
Daphn^ : couronn6, Latone : ^rigone, Gröce : tendresse, 
Bellone : s'abandonne, Phaon : nom. 

Besonders reich an solchen Reimwörtern ist eines der 
ältesten Gedichte Hugos „Le R6tablissement de la Statue 
de Henri IV, 120 Verse (Ödes et Ballades): Piröe : ignor^e, 
Parthenon : Memnon, idole : Capitole, Marius : D^metrius, 
oppo8e:Th6odose, ch^ri: Henri, DuguescHn:orphelin, m^teaux 
: Athos. 



Y« Bedeutung der Beimwörten 

Homonymen, Wörter verschiedenen Ursprungs und 
verschiedener Bedeutung mit gleicher lautlicher Gestalt, 
sind* in der Reimbildung gestattet. In der Verwendung 
dieser Wörter weichen die Romantiker von anderen Dichtern 
nicht ab. 

Lamartine, La Chute d'un Ange : ^tre (subst.) : ^tre 
p. 74; pas (subst.) : pas 146, assise: assise (Subst.) p. 158, 
la tour : le tonr 164, vagues (adj.) : vagues p. 166; se 
brise : brise ib. p. 187. 

Im 7. Bande (L^g. d. S.) begegnet man beisp. folgen- 
den Reimen: pas (subst.) : pas 82, 256 etc. ebenes: 
chaines 89, dieux : d'ye^x 112; fond (subst.) : fond 121; 
mürs : murs 131; villes : viles (adj.) 182, 313; lache (adj.): 
lache 150; guerre : gu^ro 165, 185,287; comtes: comptes 
119; sire : cire 207; pieux : pieux (adj.) 221; lui (verbe): 
lui (pron.) 226. 

Bei Musset: 6t^ : M (part) P. P. 10, bouche : bouche 
(verbe) ib. 16; Täme : lame ib. 20. — pas (n6g) : pas 
P. N. 62; Sorte (subst.) : en sorte (que) ib. 87. 
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Bei Vignyrpas (n^g.): pas 7; veines : . vaines 111; croix: 
crois 131 ; choenr : coenr 136. — 

Der Reim zwischen einem einfachen Wort und seinem 
Kompositum, bez. zwischen zwei zusammengesetzten 
Wörtern desselben Namens ist nur dann zulässig, wenn 
die Wörter ihrer Bedeutung nach verschieden sind. 

Bei unseren Romantikern sind beispielsweise folgende 
Verbindungen vertreten: 

Zusammengesetzte Verben mit einfachen Verben: 
courut : se courutLam. Ch. p. 190; dit : interdit ib. p. 200; 
servir : asservir ib. p. 202; form6 : transforme p. 237. 
6clos : clos H. VIII 2J5; vu : pour-vu ib. 254; garde: 
regarde ib. 296 und V. 137; interdit : dit H. VII 296 und 
V. 124. prendre: comprendre M. P. N. 136, perdu : 6perdu 
H. X 178, vgl. über diesen Reim Tobler p. 147. 

Zusammengesetzte Verben mit zusammgesetzten 
Verben: m^dites : maudites H. X 170. Dieser Reim muss 
als nachlässig beanstandet werden, weil in den beiden 
Reim Wörtern die Zweilieit der Vorstellungen nicht ge- 
nügend zur Darstellung gelangt ist. cf. F. Johannesson, 
Zur Lehre des frz. Reimes Berlin 1896 VI. Tadellos sind 
dagegen: soumettre : promettre M. P. N. 138; promise: 
admise V. 6; attend : entend ib. 44, 118. 

Einfaches Substantiv mit zusammengesetztem Sub- 
stantiv: science : couscience Lam. Ch. p. 225, temps: 
printcmps ib. p. 245 — astres : dösastres H. VIII 255; 
fronts : aflfronts VII 238, VIII 167, 385 etc. dgl. V. 22, 
144, temps : printcmps V. 93, M. P. N. 55; ressource: 
source M. P. N. 41; discours : cours V. 126; secours: 
cours ib. 143. 

Einfaches Substantiv mit zusammengesetzem Verbum: 
peuple : se repeuple Lam. Ch. p. 204, goutte : dögoutte ib. 
222, la teinte : steinte ib. p. 251. — retombe : tombe H. 
X 190, 6meute : meute (subst.) ib. 286. — 
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Zum Schlüsse wäre noch eine bei Hugo ziemlich oft 
auftretende Erdcbeinung zu erwähnen, welche von Lubarsch 
in das Kapitel der dichterischen Freiheiten gerechnet wird. 
— Nach allem Gebrauch^ darf Elision des s der 1. Pers. 
Sing, im Pr6s. de find, einiger Verba mit Rücksicht auf 
den Reim stattfinden. In ausgedehnter Weise zeigt sich 
dieser Gebrauch besonders in den Dramen Hugos. So 
finden sich in Le Roi s^amuse folgende Reime: Coss^ : je 
sais I. Sc. 1.; je croi : roi I. Sc. 4; cttirass6 :je sai IL 
Sc. 3; je vieu : bien ib. d6valis6 : sai n Sc. 4; quoijevoi 
III. Sc. 3; croi : moi III. Sc. 4; croi : quoi IV. Sc. 1; croi : 
moi V. Sc. 5; j'attend : instant ib. 

Diese Reime würden bei der gewöhnlichen Schreibung 
fttr das Ohr tadellos sein. Finden wir hier statt dessen 
die namentlich von den älteren Dichtern geübte Licenz 
bezüglich der Schreibung der Verbalformeu, so ist dies 
wiederum ein neuer Beweis, wie konservativ Hugo bei 
allem seinem Anspruch auf revolutionäres Vergehen in so 
manchen Aeusserlichkeiten noch geblieben ist. — In 
Lamartines lyrischen Gedichten ist dieser Reim selten. In 
den N. M. P. habe ich ihn nur einmal in den folgenden 
Versen gefunden: Pardonne, ombre fatale! oh! pardonne! 
ou c^est moi C'est moi qui t'ai port6 tous cea coups je voi 
L^Apparition de Samuel v. 101-102 ; im Epos] Jocelyo 
auch nur an 2 Stellen; Que Tombre de mon front 
s'6claire. et que je voi Ce visage charmant, tont en eau 
devant moi. III. ]^p. 28 Oct. v. 27-28, Mais les 
comparaisons manquent, je me souvien D^avoir eu pour 
ami, dans mon enfance un chien ib. 6. Janv. v. 15-16. 



1. Vgl. Racine, voi: toi Brit. I. A. 4. Sc. v. 37 moi: 
doi ib. III. A. 6. Sc. v. 11. 

Meliere, moi: re9oi Misan. I. A. 2. Sc. v. 14; voi: moi 
II. A. 1. Sc. V. 9. 
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und wiederum nur einmal in La Chute d^uu Ange: „Jenne 
Ötranger, dit-il, approchez-vous de moi! Depttis 
des jours bien longa, de bieu loin je vous voi: R6cit v. 
509/510. 

Eine ähnliche nur weit seltenere Erscheinung auf dem 
Gebiete des Reimes ist der Wegfall des s in der 2. Pers. 
Sing. Ind. Präs. Sie findet sich bei Lamartine belegt und 
legt Zeugnis ab von der wenig sorgfältigen Behandlung 
des Reimes seitens dieses Dichters. Tiens, touche moi! 
Vois-tu comme tu me poss6de! A ton moindre d^sir comme 
aussitdt je cöde! La Chute d'un Auge III v. 688/689. 

Unser Urteil Über die Behandlung des Reimes seitens 
der Romantiker lässt sich dahin aussprechen, dass Victor 
Hugo zweifellos als der vollendetste Reimktinstler der 
französischen Verskunst anzusehen ist. Im Gegensatze zu 
ihm sind Lamartine und Musset besonders in ihren späteren 
Dichtungen als nachlässige Reimer zu bezeichen. Der be- 
kannten Assonnanz Mussets id^e : fächle (Marrons du Feu 
II V. 15) lassen sich die Reime Lamartines vagues : algues 
Ch. IV Vis. p. 72, cou8:joug8 ib. 11. Vis. p. 322 mit 
Fug und Recht an die Seite stellen. Diese Sorglosigkeit 
Lamartines gegenüber dem Reime errreicht ihren Höhe- 
punkt in der Überaus häufigen Verwendung normannischer 
Reime. — Vigny, in verstechnischer Beziehung ein An- 
hänger der klassischen Form, teilt bezüglich der Forderung 
des reichen Reimes den Standpunkt Hugos. 

Das Gesamtergebnis unserer Untersuchungen lässt 
sich folgendermassen zusammenfassen. — Prinzipieller 
Widerspruch gegen die üblichen verstechnischen Regeln ist 
von den Romantikern nie ausgesprochen noch weniger in 
ihren Dichtungen zum Ausdruck gebracht worden. 
Gelegentliche kleinere Abweichungen wie die Einführung 
der Formen croient, voient, noie etc. vor konsonantisch 
anlautenden Wörtern in das Innere des Verses bringen 
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Lamartine und Musset. — Diese Scheu vor einer durch- 
greifenden Aenderung zeigt sich besonders in dem Ver- 
halten der Romantiker dem Hiatusverbot gegenüber. Sie 
folgen hier durchaus den auf Herkommen und geschicht- 
licher Ueberliefernng beruhenden Vorschriften. Es bleibt 
also der durch die Elision eines stummen e vermeintlich 
getilgte Hiat (id^e est, sacr^e en) bestehen. Andererseits 
haben sie — mit alleiniger Ausnahme von Musset — auch 
nicht den Mut, den Hiat auf seine natürlichen lautlichen 
Grundlagen zurückzuführen und die in der familiären Rede- 
weise üblichen Wendungen il y a, peu k peu, ^k et \k im 
Verse zu gebrauchen. — Dennoch sind die Verdienste der 
romantischen Schule um die französische Dichtkunst 
bedeutende und liegen, wie wir nachzuweisen bestrebt 
gewesen sind, niolit zum wenigsten auf formalem Gebiete. 
Der fransSaiflche Vers hat durch sie und besonders durch 
Hugo eine grössere Beweglichkeit gewonnen und zwar 
durch die freie Behandlung der Cäsur, durch einen 
verhältnismässig häufigen Gebrauch dos Enjambements und 
in Verbindung damit des reichen Reimes. 



